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 ไทยและบังกลาเทศมีความเชื่อมโยงทางวัฒนธรรมหลายประการ อาทิ ภาษา ประเพณี 

และอาหารการกิน ซ่ึงสะท้อนถึงการมีรากเหง้าเดียวกันและการติดต่อแลกเปล่ียนระหว่างประชาชน 

ที่มีมาต่อเนื่องยาวนาน ภาษาไทยและภาษาเบงกาลีเป็นตัวอย่างที่ชัดเจนของสายสัมพันธ์ดังกล่าว

เพราะต่างมีรากฐานจากภาษาบาลีและสันสกฤต และเป็นเร่ืองท่ีควรส่งเสริมให้คนไทยได้รับรู้ในวงกว้าง

 ในโอกาส 50 ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - บังกลาเทศ สถานเอกอัครราชทูต ณ        
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มาบอกเล่าความเช่ือมโยงกับภาษาไทย โดยใช้ภาษาง่าย ๆ และภาพประกอบท่ีเป็นฝีมือถ่ายภาพของ

ทีมงานในสถานเอกอัครราชทูตฯ และทีมประเทศไทยในบังกลาเทศ รวมทั้งได้รับความอนุเคราะห์

จากนักการทูตไทยในหลายประเทศส่งภาพมาสนับสนุน
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เบงกาลีอย่างไรเพราะการเสริมสร้างความเข้าใจระหว่างประชาชนจะเป็นพื้นฐานสำาคัญในการทำาให้
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เด็กนักเรียนชาวบังกลาเทศในโรงเรียนประถมศึกษาแห่งหนึ่งชานกรุงธากา ภาพโดยพนม ทองประยูร

1

ภาษาเครือญาติ (ห่าง ๆ)
มีหลายชาติในโลกที่ใช้ภาษาใกล้เคียงกัน อาจจะคล้ายจนพูดกันรู้เรื่อง หรือห่างออกมา

หน่อยแต่ยังจับใจความได้ เชื่อว่าคนไทยส่วนใหญ่ไม่ทราบว่า ภาษาไทยกับภาษาเบงกาลีมีความ

เชื่อมโยงกัน แม้จะไม่ถึงกับสื่อสารกันได้เข้าใจเหมือนภาษาไทยกับภาษาลาว แต่โครงสร้างภาษา

กับคำาศัพท์จำานวนมากถูกต้องตรงกันแน่นอน ถึงจะไม่สามารถนับเป็นญาติใกล้ชิดแต่ก็ถือเป็นญาติ

ที่เกี่ยวดองกันห่าง ๆ 

ในโอกาสที่ไทยและบังกลาเทศสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตครบ 50 ปี สถาน

เอกอัครราชทูต ณ กรุงธากา ขอนำาเสนอชุดบทความเกี่ยวกับความเชื่อมโยงระหว่างภาษาเบงกาลี

กับภาษาไทย เพื่อบอกเล่าถึงความใกล้ชิดทางวัฒนธรรมระหว่างคนไทยกับคนเบงกาลีผ่านมุมมอง

ทางภาษา เบงกาลีเป็นภาษาประจำาชาติของบังกลาเทศที่มีคนใช้งานในชีวิตประจำาวันประมาณ 200 

ล้านคน ทั้งในบังกลาเทศ รัฐเบงกอลตะวันตกของอินเดีย และชุมชนชาวบังกลาเทศทั่วโลก ภาษา 

เบงกาลีมีรากฐานมาจากภาษาสันสกฤต ดังนั้น พยัญชนะ สระ และคำาศัพท์เกินครึ่งจึงรับจาก

สันสกฤตมาใช้ 
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ภาษาไทยของเรามีคำายืมจำานวนมากจากบาลีสันสกฤตเช่นกัน ทั้งยังผสมปนเปด้วย

อิทธิพลของวัฒนธรรมอื่น ๆ ในทางภาษาศาสตร์ ภาษาเบงกาลีอยู่ในกลุ่มภาษาอินโดอารยันของ

ตระกูลภาษาอินโดยูโรเปียน และภาษาไทยอยู่ในตระกูลไท-กะไดหรือขร้า-ไท แต่ทั้งสองภาษาก็

มีลักษณะร่วมกันอยู่บ้าง โดยภาษาเบงกาลียังรักษาความเป็นสันสกฤตไว้มากกว่า คนไทยที่เรียน

ภาษาเบงกาลีจะพบว่ามีหลายคำาใช้ตรงกัน บางคำามีนัยยะต่างกันบ้าง แต่ก็ทำาให้เราเข้าใจภาษาไทย

มากขึ้นว่าหลายคำามีที่มาอย่างไร

เบงกาลีมีพยัญชนะ 39 ตัว เรียงลำาดับเป็นวรรคตามวิธีการออกเสียง ใครที่เคยเรียนคำา

บาลีสันสกฤตในวิชาภาษาไทยสมัยเด็กอาจจะพอนึกออก พยัญชนะไทยได้รับเอาระบบนี้มาเต็มตัว 

และเรียงลำาดับตามแบบภาษาบาลีสันสกฤต การเรียงอักษรที่เหมือนกันทำาให้จำาอักษรเบงกาลีได้

ง่าย และทำาให้รู้ด้วยว่าพยัญชนะไทยบางตัวที่เราถือเป็นเสียงเดียวกัน เช่น ศ ษ ส หรือ ธ ฑ ฒ ใน

ภาษาต้นฉบับเขาออกเสียงหนักเบาไม่เหมือนกันอย่างไร

พยัญชนะเบงกาลีหลายตัวมีหน้าตาคล้ายกับพยัญชนะไทย อาจจะเอียงซ้าย เอียงขวา 

หรือมีเส้นต่างไปบ้าง แต่โดยรวมยังเดาได้อยู่ว่าตรงกับตัวไหน เช่น ก ม ย 

คำาแรกที่ควรทำาความรู้จักคือคำาว่า ภาษา ซึ่งเบงกาลีใช้คำาเดียวกันและสะกดแบบ

เดียวกันด้วย เพราะเขาก็มีพยัญชนะที่เทียบเท่า ภ และ ษ คำานี้มีในภาษามาเลย์และอินโดเช่นกัน 

แต่เสียงยาวขึ้นกลายเป็น Bahasa ซึ่งไม่ใช่ชื่อภาษา นอกจากนี้ คำาว่าพยัญชนะ (byanjana) กับสระ 

(sbara) ในภาษาเบงกาลียังเรียกเหมือนในภาษาไทย วิธีผสมสระของเบงกาลีก็ไม่ต่างกัน มีสระอา อิ 

อี อุ อู และมีรูปสระอุ สระอู ที่ไว้ใต้พยัญชนะ

เหล่านี้เป็นเพียงหนังตัวอย่างของความเก่ียวดองกันระหว่างภาษาไทยกับภาษาเบงกาลี 

และตลอดปีนี้สถานเอกอัครราชทูตฯ จะเสาะหาตัวอย่างอื่น ๆ มานำาเสนอต่อไป 
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บรรยากาศในโรงเรียนประถมแห่งหนึ่งในบังกลาเทศ ซึ่งมีโครงการทำาสวนเกษตรบนดาดฟ้า ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธิ์

2

ประถมาภรณช์า้งเผอืก  
ทวีติยาภรณ์มงกุฎไทย

บทความชุดนี้ขอเริ่มต้นด้วยตัวเลข ซึ่งมี 2 แบบ คือ เป็นจำานวนนับ หนึ่ง สอง สาม 

ภาษาเบงกาลีใช้ว่า เอก (ek) ดุย (dui) ติน (tin) กับจำานวนแสดงลำาดับที่เหมือนในภาษาอังกฤษใช้ 

first second third ซึ่งคำาเบงกาลี ได้แก่ ประถม (prothom) ดีติโย (ditiyo) และตริติโย (tritiyo)

ตัวอย่างในภาษาไทยที่ขอนำาเสนอ คือ การกำาหนดชั้นตราของเครื่องราชอิสริยาภรณ์ 

ซ่ึงมีอยู่หลายตระกูล แต่ข้าราชการพลเรือนจะคุ้นเคยกับตระกูลช้างเผือกและมงกุฎไทยมากท่ีสุด 

เพราะเป็นบำาเหน็จความชอบท่ีข้าราชการทุกคนมีสิทธิได้รับพระราชทานเมื่อปฏิบัติราชการด้วย

ความขยันหมั่นเพียรมาครบกำาหนดเวลา โดยจะได้รับตระกูลมงกุฎไทยก่อนแล้วจึงได้รับชั้นเดียวกัน

ในตระกูลช้างเผือก ขยับเป็นชั้นที่สูงขึ้นของมงกุฎไทย ต่อด้วยช้างเผือก สลับกันอย่างนี้ไปเรื่อย ๆ 

จนถึงชั้นสูงสุดของตระกูลช้างเผือก 

เครื่องราชอิสริยาภรณ์แต่ละชั้นมีชื่อเรียกเฉพาะให้รู้ว่าเป็นชั้นที่เท่าไหร่ ชั้นที่หนึ่งคือ     

ประถมาภรณ์ช้างเผือก และประถมาภรณ์มงกุฎไทย ช้ันท่ีสองคือทวีติยาภรณ์ช้างเผือก และทวีติยาภรณ์   
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มงกุฎไทย ประถมและทวีติเป็นคำาเดียวกับภาษาเบงกาลี ซึ่งรับมาจากสันสกฤตอีกต่อหนึ่ง อย่างไรก็ดี 

ในภาษาไทย คำาจาก “ภาษาแขก” มักจะถูกใช้ในวรรณกรรมหรือภาษาทางการ แต่เบงกาลีใช้ใน

ชีวิตประจำาวัน อาทิ ประถเมก็หมายถึง “ในเบื้องต้น” และเป็นคำาศัพท์ในการพูดทั่วไป ส่วนคำาว่า

ชั้นที่สอง แม้เบงกาลีอ่านว่า ดีติโย แต่ถ้าถ่ายถอดตามการเขียนแล้ว จะได้เป็นทวีติโย เพราะ ว ถูก

ลดเสียงไป และตัว ท ทหาร ในภาษาเบงกาลีออกเสียงหนักเป็น ด เด็ก

เรื่อง ท ทหาร ออกเสียงเป็น ด เด็ก ทำาให้นึกถึงบทสวดมนต์ของวัดธรรมยุตใน

ประเทศไทย ซึ่งจะเคร่งครัดเรื่องการออกเสียงให้ตรงกับภาษาบาลีดั้งเดิม อาทิ ทันตา อ่านว่า  

ดันตา อุปปะสัมปะทัง อ่านว่า อุปปะสัมปะดัง นอกจากนี้ เสียง พ ก็ให้ออกเสียง บ ด้วย เช่น พุทโธ 

อ่านว่า บุดโธ

สำาหรับเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์ช้ันท่ีสาม คำาจะไม่ตรงกันเสียทีเดียว เพราะเราใช้ตริตาภรณ์ 

ช้างเผือกและตริตาภรณ์มงกุฎไทย แต่จะใกล้เคียงกับชั้นที่สามของเครื่องราชอิสริยาภรณ์

จุลจอมเกล้ามากกว่า คือ ตติยจุลจอมเกล้า

มีอีกหนึ่งคำาที่ภาษาไทยนำาคำาว่าประถมมาใช้ คือ ประถมศึกษา หมายถึงการศึกษา

ในระดับต้น เข้าใจว่าพยายามหาคำาที่สอดคล้องกับภาษาอังกฤษว่า primary education คำานี้

ใกล้เคียงกับที่ใช้ในบังกลาเทศซึ่งเรียกโรงเรียนประถมว่า prathamik bidyalaya หรือประถมิก

พิทยาลัย
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Padma Multi-purpose Bridge เป็นสะพานอเนกประสงค์ข้ามแม่น้ำาคงคา ซึ่งเมื่อไหลสู่บังกลาเทศจะเรียกว่า 

แม่น้ำา Padma สะพานนี้จะช่วยอำานวยความสะดวกในการคมนาคมขนส่งจากกรุงธากาไปภาคตะวันตกของประเทศ  

ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธิ์

3

สะพานอุภัยเจษฎุทิศ
หากขับรถบนถนนราชวิถีจากสะพานกรุงธนมุ่งหน้าไปอนุสาวรีย์ชัยสมรภูมิ เมื่อผ่าน          

วังสวนจิตรลดา จะเป็นสี่แยกที่ตัดกับถนนสวรรคโลก เรียกว่าแยกอุภัยเจษฎุทิศ แปลว่าอุทิศแด่พี่

ชายทั้งสองคน แยกได้เป็นสามคำา คือ อุภัย เจษฎา และอุทิศ

แต่เดิมแยกนี้เป็นสะพานข้ามคลองที่สร้างในสมัยรัชกาลที่ 5 ในโอกาสที่สมเด็จ 

พระมหิตลาธิเบศรอดุลยเดชวิกรม พระบรมราชชนกในรัชกาลที่ 9 เจริญพระชนมายุครบ  

18 พรรษา เท่ากับพระเชษฐา 2 พระองค์ที่สิ้นพระชนม์ไปแล้ว คือ สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช  

เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ สยามมกุฎราชกุมาร และสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้าสมมติวงศ์วโรทัย  

กรมขุนศรีธรรมราชธำารงฤทธิ์ ต่อมาสะพานถูกรื้อถอนไป ทางการจึงนำาชื่อสะพานมาตั้งเป็นชื่อ 

สี่แยกแทน และได้สร้างเฉพาะราวสะพานขึ้นมาใหม่ข้ามคลองเล็ก ๆ ก่อนถึงทางรถไฟ

ในภาษาเบงกาลี อุภัยแปลว่าคู่ (both) ส่วนคำาว่าพี่ชายไม่ใช่เจษฎา เพราะเรียกว่า bhai 

ซึ่งน่าจะเป็นภาษาเดิมที่ไม่ได้รับอิทธิพลจากสันสกฤต กับ bradha ซึ่งตรงกับภราดา แต่คนทั่วไปมัก
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ใช้แบบสั้น ๆ ว่า dada อย่างไรก็ดี มีคำาว่าเชษฐา (jyatha) ที่แปลว่าลุงซึ่งเป็นพี่ชายของพ่อ คู่กับ 

jethima ที่แปลว่าป้า

มีสะพานอีกแห่งที่ชื่อเกี่ยวข้องกับคำาในภาษาเบงกาลี ตรงคลองผดุงกรุงเกษมมีสะพาน

ข้ามคลองเชื่อมถนนนครราชสีมากับถนนประชาธิปไตย อยู่มุมด้านหลังกระทรวงศึกษาธิการ ชื่อว่า

สะพาน “วิศุกรรมนฤมาณ” แปลว่าสะพานที่พระวิศุกรรมเป็นผู้สร้าง ในภาษาเบงกาลี คำาว่าสร้าง

คือ niraman  

คำากริยาภาษาเบงกาลีมีการผันตามประธานเหมือนภาษาในยุโรปหลายภาษา อาทิ 

ฝรั่งเศส อิตาเลียน สเปน เช่น niraman kara (สร้าง) ถ้าประธานของประโยคคือฉันหรือพวกเรา  

จะผันเป็น niraman kari ถ้าประธานคือคุณหรือพวกท่าน จะผันเป็น niraman karen เป็นต้น

บังกลาเทศในปัจจุบันอยู่ในช่วงเร่งพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานจึงมีโครงการก่อสร้าง

มากมาย และทำาให้ไทยส่งออกหินสำาหรับก่อสร้างได้เพิ่มขึ้น เพราะบังกลาเทศขาดแคลนหิน

ประเภทนี้ เวลาสร้างถนนสายรอง บางทีเขาใช้อิฐมาทุบแล้วผสมปูนแทนหิน ซึ่งจะไม่ค่อยทนทาน

เท่าใดนัก ในภาษาเบงกาลีอิฐก็เรียกว่า “อิฐ” เหมือนกัน
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แผงขายส้มและผลไม้หลากชนิดในตลาดที่กรุงธากา

ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์

4

ฉศก ฉกษัตริย์
ในพงศาวดารโบราณ เรามักจะพบวิธีบอกวันและเวลาที่ต่างจากปัจจุบันโดยสิ้นเชิง เช่น    

การใช้ปีจุลศักราช ซึ่งจะระบุปีนักษัตรและเลขสุดท้ายของปีไว้ด้วย อาทิ ปีชวดฉศก จุลศักราช 

1346 ปีฉลูสัปตศก จุลศักราช 1347 ความแปลกของปีที่ลงท้ายด้วยเลขหกคือต้องอ่านว่า ฉอ-สก 

ไม่ใช่ ฉะสก สมัยเป็นนักเรียนก็ได้แต่ท่องจำาเอาไว้ว่าคำานี้ต้องอ่านแบบพิเศษไม่เหมือนทั่วไป แต่ไม่รู้

เหตุผลเบื้องหลังว่าทำาไมต้องอ่านแบบนั้น

ความกระจ่างบังเกิดเมื่อพบว่าคนเบงกาลีนับเลข 6 ว่า chhay ออกเสียงคล้าย ๆ โชย

ผสมช็อย แต่เป็นเสียงสั้น ๆ เสียงฉอจึงเป็นการรับเอาคำาอ่านในภาษาแขกมาใช้ในภาษาไทยด้วย

นอกจากฉศกแล้ว ยังมีคำาว่าฉกษัตริย์ซึ่งเป็นกัณฑ์ที่ 12 ในมหาเวสสันดรชาดก คำานี้

ต้องอ่านว่า ฉอ-กะสัด เช่นกัน เป็นตอนที่พระเจ้าสญชัย พระนางผุสดี กัณหา ชาลี เสด็จไปทูลเชิญ 

พระเวสสันดรและพระนางมัทรีกลับพระนคร ฉกษัตริย์ในท่ีน้ีจึงไม่ใช่กษัตริย์ท่ีครองแผ่นดิน 6 พระองค์ 

แต่หมายถึงผู้มีเชื้อสายกษัตริย์ 6 พระองค์ได้กลับมาอยู่พร้อมหน้าพร้อมตากันอีกครั้งหนึ่ง 
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เราอาจจะพบ ฉ ในวงการกฎหมายด้วย กล่าวคือ เมื่อมีการแก้ไขกฎหมายที่ตราไว้นาน

แล้วจนอาจไม่สอดคล้องกับสถานการณ์บ้านเมืองที่เปลี่ยนไป ก็ต้องมีการปรับปรุงโดยแทรกมาตรา

ใหม่ ๆ เข้าไประหว่างมาตราที่มีอยู่เดิม แล้วนับเป็นมาตราเพิ่มเติมเรียงลำาดับกันลงไป ถ้ายังงงอยู่

ขอให้นึกถึงถนนในกรุงเทพ ฯ สมมติว่าเป็นถนนสุขุมวิท ซึ่งมีซอยมากมายลงท้ายด้วยตัวเลข เช่น 

สุขุมวิท 31 สุขุมวิท 33 สุขุมวิท 35 อยู่มาวันหนึ่งมีการสร้างซอยใหม่ระหว่างสุขุมวิท 33 กับสุขุมวิท 

35 เขาจะนับเป็นสุขุมวิท 33/1 หากมีซอยมาเพิ่มอีกก็เป็นสุขุมวิท 33/2

การแทรกบทบัญญัติในกฎหมายมีลักษณะเช่นเดียวกันกับการเพิ่มซอย คือต้องระบุว่า

เป็นการแทรกครั้งที่เท่าไหร่ เช่น มาตรา 7 ทวิ มาตรา 15 ตรี มาตรา 20 ฉ โดยลำาดับเลขก็เอามา

จากภาษาบาลีสันสกฤตนั่นเอง ส่วนในระบบฝรั่งจะใช้ภาษาละติน ดูแล้วเพิ่มความขลัง

ในบังกลาเทศ ฉ หรือ chhay คือหกธรรมดาทั่วไป ไปซื้อส้ม 6 ลูก ก็ chhay kamal      

ช็อย-กอมล รถ 6 คัน chhay ga-rhi ช็อย-การี ครั้งหน้าเจอ ฉ หวังว่าผู้อ่านจะจำาได้นะครับว่า คือ

หมายเลข 6 นั่นเอง
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บังกลาเทศใช้เงินสกุลตากา ธนบัตรทุกชนิดราคาเป็นภาพ Sheikh Mujibur Rahman ประธานาธิบดีคนแรกและบิดา

แห่งชาติ ธนบัตรมูลค่าสูงสุดคือ 1,000 ตากา (ประมาณ 380 บาท) ภาพโดยพนม ทองประยูร

5

อัฐยายซื้อขนมยาย
ไทยเรามีสำานวนอัฐยายซื้อขนมยาย หมายถึงการนำาเงินของตนไปซื้อของที่ตัวเองเป็น

คนขาย เหมือนย้ายเงินจากกระเป๋าซ้ายไปกระเป๋าขวา ไม่ได้มีรายได้งอกเงยอย่างแท้จริง แบบนี้คง

เรียกเศรษฐกิจหมุนเวียนไม่ได้ แต่น่าจะเป็นเศรษฐกิจหมุนวน คือ วนอยู่ในอ่างไม่ไปไหนเลย

ไม่แน่ใจว่าเด็ก ๆ รุ่นใหม่จะเคยได้ยินสำานวนนี้หรือไม่ และคงจะไม่รู้จักด้วยว่าอัฐคือ

อะไร    ถ้าเป็นอัฐิอาจจะยังพอคุ้นหูบ้าง อัฐเป็นหน่วยเงินที่เราเคยใช้แต่โบราณ ซึ่งใช้เงินพดด้วง

ที่น้ำาหนักจะต่างกันไป หน่วยเงินจึงมีหลากหลาย อาทิ ชั่ง ตำาลึง บาท สลึง เฟื้อง โสฬศ และอัฐ  

โดยการนับมักจะใช้เฟื้องเป็นหลัก กล่าวคือ 8 อัฐ เท่ากับ 1 เฟื้อง และ 16 โสฬศ เท่ากับ 1 เฟื้อง 

ระบบนี้ซับซ้อนและทำาบัญชียาก จึงได้เปลี่ยนมาใช้ระบบ 100 สตางค์เป็น 1 บาท ตั้งแต่ปี 2441 

เป็นต้นมา แต่คำาว่าอัฐยังหลงเหลืออยู่ในสำานวนภาษาไทย หมายถึงเงินที่ใช้ในชีวิตประจำาวัน  

บางครั้งก็ใช้ว่าอัฐฬศ ซึ่งคงมาจากอัฐและโสฬศผสมกัน 

ในหัสนิยายเรื่องพล นิกร กิมหงวน ครั้งหนึ่งผู้เขียนคือ ป.อินทรปาลิต ใช้สำานวน  

“อัฐเย็น” ในบทสนทนาระหว่างเจ้าคุณปัจจนึกพินาศกับนิกรในความหมายว่า นิกรยืมเงินแล้ว
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จะไม่คืนท่านเจ้าคุณซึ่งเป็นพ่อตา แต่สำานวนนี้คงหมดความนิยมไปแล้วตามธรรมชาติของภาษาที่

เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ เพราะถ้าคนสมัยนี้จะสื่อด้วยความหมายเดียวกันคงจะใช้ว่า “ชักดาบ”

อัฐในภาษาเบงกาลีคือ หมายเลข 8 ออกเสียงตรงกัน และสะกดเกือบเหมือนกัน เพราะ

เมื่อถ่ายถอดอักษรเบงกาลีเป็นไทยแล้วจะได้เป็น อ อ่าง สระอา ฏ ปฏัก และลำาดับที่ 8 คือ astam 

อ่านว่าอัษฏัม ในภาษาไทยมักจะใช้อัฏฐมหรืออัฐม

เมื่อปี 2539 รัชกาลที่ 9 ทรงเฉลิมพระปรมาภิไธยรัชกาลที่ 8 เป็นพระบาทสมเด็จ           

พระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล พระอัฐมรามาธิบดินทร ซึ่งหมายถึงพระผู้เป็นใหญ่ดุจพระราม

พระองค์ที่แปด

น้ำาอัฐบาน คือ น้ำาที่คั้นจากผลไม้ 8 ชนิด เช่น มะม่วง หว้า กล้วย ที่พระพุทธเจ้าอนุญาต

ให้พระภิกษุดื่มได้แม้เลยเวลาเพลไปแล้วถ้าได้รับประเคนมาในวันนั้น

เมื่อพูดถึงอัฐแล้วต้องพ่วงด้วยโสฬศ ซึ่งแปลว่า 16 และเคยเป็นหน่วยเงินเหมือนอัฐ  

ใครที่สะสมแสตมป์ต้องรู้จักแสตมป์ชุดโสฬศ ซึ่งเป็นแสตมป์ชุดแรกของสยาม รูปรัชกาลที่ 5 ผิน

พระพักตร์ด้านซ้าย แสตมป์ชุดนี้มี 6 ดวง ระบุราคา 1 โสฬศ 1 อัฐ 1 เสี้ยว ซีกหนึ่ง สลึงหนึ่ง และ

เฟื้องหนึ่ง 

คำาว่าโสฬศในภาษาไทยสะกดตรงกับตัวสะกดในภาษาเบงกาลี แสดงว่าครูบาอาจารย์

แต่โบราณท่านได้ดูอย่างถี่ถ้วนแล้วว่าต้นฉบับเขียนอย่างไร อ่านอย่างไร จึงได้สะกดในภาษาไทย

ให้ตรงกับบาลี สันสกฤต และรวมถึงเบงกาลี ทำาให้สืบย้อนไปถึงรูปศัพท์เดิมได้สะดวก อย่างไรก็ดี  

ในภาษาเบงกาลี โสฬศไม่ใช่จำานวนนับ 16 แต่หมายถึงลำาดับที่ 16 เพราะจำานวน 16 ใช้ว่า sholo 

ส่วนลำาดับที่ 16 คือ shorash
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ชาวบังกลาเทศจำานวนมากยังแต่งชุดพื้นเมืองในชีวิตประจำาวัน ผู้ชายแต่งชุดปันจาบี ส่วนผู้หญิงที่ไปร่วมพิธีสำาคัญ         

อาจจะแต่งส่าหรี แต่ถ้าไปทำางานหรือไปเที่ยวอาจจะแต่งชุด shalwar kameez ซึ่งประกอบด้วยเสื้อแขนยาวชายเสื้อ

คลุมกางเกงผ้าขาสอบ ชุดลักษณะนี้เป็นที่นิยมในหลายประเทศในเอเชียใต้ ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธิ์  

กุสุมา สารีบุญฤทธิ์ และศิวพล กิตติวงศากูล 

6

โคลงทวาทศมาส
โคลงทวาทศมาสเป็นนิราศที่แต่งในสมัยอยุธยา แต่เรียกโคลงเพราะใช้คำาประพันธ์แบบ   

โคลงดั้น คำาว่าทวาทศมาสแปลว่าสิบสองเดือน เพราะเนื้อเรื่องเป็นการพรรณนาความอาลัยรักต่อ

นางในดวงใจโดยใช้ฤดูกาลและประเพณีสำาคัญต่าง ๆ ในรอบปีมาประกอบการเล่าเรื่อง

ในภาษาเบงกาลี คำาว่า 12 คือบาโร ไม่มีอะไรเกี่ยวกับทวาทศมาส คำาที่เกี่ยวคือ dadash     

ที่แปลว่าลำาดับที่ 12 คำานี้ออกเสียงว่า ดา-ดอช (ศ มีเสียง ช เล็กน้อย) ฟังผ่าน ๆ คนไทยจะนึกไม่

ออกเลยว่าคือทวาทศ ต้องไปดูที่รูปศัพท์จึงจะเห็นว่าเหมือนกัน 
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เมือง Seville ในแคว้นอันดาลูเซียทางใต้ของสเปน สะกดด้วยตัว v แต่อ่านว่าเซบีญา ภาพโดยพนม ทองประยูร

เหตุที่เป็นเช่นนี้เพราะในภาษาเบงกาลีไม่มีอักษร ว โดยเฉพาะ แต่ใช้ร่วมกับ บ บางคำา

ออกเสียง บ บางคำากลายเป็น ว หรือไม่ก็ใช้ ภ แทนเสียง ว ในคำาว่า dadash พยางค์แรกใช้ตัว ท + 

บ + า โดย ท กับ บ เป็นพยัญชนะซ้อน คือ เขียนติดกันและต้องออกเสียงเชื่อมกัน  เพราะหากเขียน 

ท กับ บ ตามแบบปกติจะต้องออกเสียงว่า ดอ-บา แต่พอกลายเป็นพยัญชนะซ้อน อ่านว่า ดะ-บา 

อย่างไรก็ดี คนเบงกาลีนั้นพูดเร็วและมีหลายคำาที่ไม่ออกเสียงครบทุกตัวอักษร ดังนั้น ดะ-บา-ดอช  

ที่ไม่ออกเสียง บ จึงกลายเป็น ดา-ดอช

เสียง บ และ ว ที่ใช้สลับกันได้นั้นมีปรากฏในอีกหลายภาษา บางภาษาใช้สลับกับ พ  

ได้อีกด้วย เช่น ภาษาไทย มีหลายคำาที่เข้าข่ายนี้ อาทิ เวลา - เพลา วรรณ - พรรณ วีระ - พีระ  

ซึ่งความหมายยังคงเดิม แต่มีอยู่คำาหนึ่งที่มีทั้งความหมายเดียวกันและที่ต่างกันไปไกล คือ ประเพณี 

- ประเวณี ส่วนในภาษาสเปน ออกเสียง v (ว) เป็น b (บ) เช่น Seville (เซบีญา) Valencia (บาเลนเซีย) 

Vamos (บามอส) 

หลายคนที่เคยสับสนว่า ทวาทศคือ 12 หรือ 20 เพราะมีทั้ง 2 (ทวา) และ 10 (ทศ)  

ในคำาเดียวกันน่าจะหมดความสงสัยแล้ว คราวนี้อาจมีคำาถามว่า แล้ว 20 ของเบงกาลีคืออะไร คำา

ตอบคือ kurhi และ bish มีสองคำาให้เลือกใช้ตามใจชอบ

ภาษาไทยมีคำาว่า กุลี ที่น่าจะมาจาก kurhi ซึ่งไม่ใช่แรงงานรับจ้างแบกหาม แต่หมายถึง 

ผ้าที่ห่อรวมกันมัดละ 20 ผืน เป็นศัพท์ที่น่าจะเหลือคนใช้เป็นอยู่ไม่มากแล้ว
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ประชาชนจำานวนมากรอต้อนรับนาย Sheikh Mujibur Rahman กลับบังกลาเทศเมื่อวันที่ 10 มกราคม 2515 ภายหลัง

ปากีสถานปล่อยตัวจากเรือนจำา โดยเดินทางจากปากีสถานผ่านกรุงลอนดอนและกรุงนิวเดลี ภาพโดยพนม ทองประยูร

7

ศาลาบัณณรศภาค
วัดเบญจมบพิตรมีอาคารทรงฝรั่งหลังหนึ่งอยู่ริมรั้วด้านคลองเปรมประชากร เรียกว่า 

ศาลาบัณณรศภาค ใช้ตั้งศพบุคคลสำาคัญอยู่บ่อยครั้ง ศาลานี้สร้างขึ้นด้วยทุนทรัพย์ 15 ส่วน  

จากการบริจาคของ พระราชโอรส พระราชธิดา เจ้าจอม และพระญาติ ในรัชกาลที่ 5 มีสมเด็จ

พระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าสุทธาทิพรัตน์ และสมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ เจ้าฟ้ากรมขุนนครสวรรค์วรพินิต 

เป็นต้น สร้างเสร็จเมื่อปี 2444 ได้รับพระราชทานนามว่า “ศาลาบัณณรศภาค” 

หมายเลข 15 ในภาษาเบงกาลีคือ ปอเนโร (ponero) ซึ่งน่าจะมีรากศัพท์เดียวกัน

กับบัณณรศหรือปัณรส เวลาเราไปทำาบุญที่วัด ตอนกรวดน้ำาพระจะสวดมนต์ “ยถา วารีวหา  

ปูราปาริปูเรนฺติ สาครำ เอวเมว อิโต ทินฺนำ เปตานำ อุปกปฺปติ อิจฺฉิตำ ปตฺถิตำ ตุยฺหำ ขิปฺปเมว สมิชฺฌตุ สพฺ

เพ ปูเรนฺตุ สงฺกปฺปา จนฺโท ปณฺณรโส ยถา ฯ....” ในบทสวดมีคำาว่า ปณฺณรโส หมายถึงวันขึ้น 15 ค่ำา 

ดังคำาแปลว่า “สิ่งที่ต้องการแล้ว ปรารถนาแล้ว จงพลันสำาเร็จแก่ท่าน ขอความดำาริทั้งปวง จงเต็มดัง

พระจันทร์ ซึ่งมีในดิถีที่ 15”
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ตามธรรมเนียมไทย การทำาบุญอุทิศส่วนกุศลแด่ผู้วายชนม์นิยมจัดงานเมื่อครบ 7 วัน  

15 วัน 50 วัน และ 100 วัน การทำาบุญเมื่อครบ 15 วัน เรียกว่า “ปัณรสมวาร” และเรียก  

“ปัญญาสมวาร” เมื่อครบ 50 วัน

หมายเลข 50 ในภาษาเบงกาลีคือ panchas ออกเสียงว่า ปัญ-จาช เพราะสะกดด้วย ศ 

หมายเลข 100 คือ ayksho และ 100 ปี คือ ศตวรรษ เมื่อปี 2564 บังกลาเทศฉลอง

วันเกิดครบ 100 ปี  ของนาย Sheikh Mujibur Rahman ประธานาธิบดีคนแรกของบังกลาเทศ

หลังแยกตัวเป็นอิสระจากปากีสถาน ซึ่งชาวบังกลาเทศนับถือเป็นบิดาแห่งชาติ ทางการเรียกชื่อ

งานฉลองนี้ว่า “มูจิบศตวรรษ” อาจจะฟังแปลกหูเล็กน้อยเพราะภาษาไทยไม่ใคร่ใช้ศตวรรษกับคน  

แต่จะใช้ชาตกาล เช่น 100 ปีแห่งชาตกาลของพุทธทาสภิกขุ 

ขอส่งท้ายเรื่องของตัวเลขด้วยคำาว่า โกฏิ หรือสิบล้าน คำานี้ภาษาเบงกาลีอ่านว่า koti 

ตามรูปศัพท์ แต่ที่น่าสนใจคือ พอแปลเป็นอังกฤษจะนิยมใช้ว่า crore เป็นจำานวนนับที่แพร่หลาย

ในบังกลาเทศและอินเดีย รวมถึงประเทศอื่น ๆ ในเอเชียใต้ คนต่างชาติที่อ่านข่าวจากสำานักข่าวใน

ประเทศเหล่านี้จะพบเห็น crore เป็นประจำา และเดาไม่ถูกว่าเป็นจำานวนเท่าไหร่ มีศูนย์กี่ตัว เข้าใจ

ว่า crore น่าจะเพี้ยนมาจากโกฏินั่นเอง

จำานวนนับของเบงกาลีไม่มีหมื่นและล้าน มีร้อย (ayksho) พัน (hajar) แล้วข้ามไปแสน 

(lokkho หรือ lakh) และกระโดดไปสิบล้านหรือ 1 โกฏิเลย ถ้าจะพูดว่าหนึ่งหมื่น เขาใช้สิบพัน  

ส่วนหนึ่งล้านเรียกว่าสิบแสน ในเมื่อคนเบงกาลีคุ้นชินกับการใช้หลักแสนเป็นหน่วยอ้างอิง หลายคน

จึงชอบใส่จุลภาคหลังหน่วยแสน ทำาให้คนต่างชาติงงไปตามกัน เช่น 1,578,000 บาท จะเขียนว่า 

15,78,000 บาท เพราะทำาให้อ่านง่ายขึ้นเป็น 15 แสน (lakh) เจ็ดหมื่นแปดพัน

หน้าปกนิตยสาร TIME ฉบับวันที่ 17 มกราคม 2515  

ในสัปดาห์หลังจากที่นาย Sheikh Mujibur Rahman  

เดินทางกลับถึงบังกลาเทศ ภาพโดยพนม ทองประยูร
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คนแจวเรือในแม่น้ำา Buriganga ยามสนธยา แม่น้ำาสายนี้เป็นเส้นทางคมนาคมทางน้ำาที่สำาคัญระหว่างกรุงธากากับ 

ต่างจังหวัด มีท่าเรือหลักอยู่บริเวณเมืองเก่าซึ่งเจริญรุ่งเรืองตั้งแต่สมัยอาณาจักรโมกุล ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์

8

วิกาลโภชนา เวรมณี
ศีล 8 ข้อ 6 คือ วิกาลโภชนา เวรมณี สิกฺขาปทำ สมาทิยามิ หมายถึงเว้นจากการกินใน

ยามวิกาล (หลังเที่ยงวันถึงรุ่งเช้าของวันใหม่) แต่ในพจนานุกรมกำาหนดความหมายของวิกาลว่าเป็น

ยามค่ำาคืนดึกดื่น อาคันตุกะยามวิกาลมักเป็นผู้ที่มาอย่างไม่ประสงค์ดีหรือเป็นสิ่งลึกลับชวนให้นอน

คลุมโปง

วิกาลเป็นช่วงไหนของวันกันแน่

เมื่อย้อนดูในภาษาเบงกาลี เขามีคำาว่า bikel byala ที่แปลว่ายามบ่าย bikel คือวิกาล 

และ byala ก็คือเวลา ยังจำาได้ใช่มั้ยครับว่า บ กับ ว ออกเสียงสลับกันได้ บิ-เกล กับ วิกาล และ  

เบ-ลา กับ เวลาจึงเป็นแฝดฝาเดียวกัน ดังนั้น วิกาลเวลาแต่ดั้งเดิมจึงหมายถึงช่วงบ่าย เมื่อพระธรรม

วินัยกำาหนดให้ภิกษุทั้งหลายไม่พึงฉันอะไรยามวิกาล จึงเริ่มนับตั้งแต่เที่ยงวันเป็นต้นไป การถวาย

ภัตตาหารเพลเลยนิยมถวายตอน 11 โมง เพื่อให้พระท่านมีเวลาฉันให้เสร็จก่อนเที่ยง
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ภาษาเบงกาลีมีอีกคำาที่ใช้เหมือนภาษาไทย คือ sondha byala อ่านว่า ชอน-ดา  

เบ-ลา หมายถึงยามเย็น ซึ่งภาษาไทยอ่านตามรูปศัพท์ว่าสนธยา แต่เบงกาลีอ่าน ชอน-ดา เพราะ

ตัว น กับ ธ เขียนแบบพยัญชนะซ้อน และไม่ออกเสียง ย คนไทยเราใช้สนธยาในภาษากวีและ

วรรณกรรม เพราะเรามีคำาว่ายามเย็นอยู่แล้วในภาษาไทยเดิม ถ้าเราไปถามเพื่อนว่าสนธยานี้เราไป

คาราโอเกะกันมั้ย เพื่อนคงนึกในใจว่าไปดูลิเกท่าจะเหมาะกว่า

นอกจากนี้ ยังมี ratri byala ที่หมายถึงยามค่ำาคืน ส่วนมากจะใช้แบบสั้นเหลือแค่ rat 

อ่านว่า ราด สรุปว่าตั้งแต่บ่าย เย็น และกลางคืน ภาษาเบงกาลีใช้คำาที่มีในภาษาไทยด้วย ส่วนช่วง

เช้าใช้คำาว่า sakal (ชอกาล) ซึ่งเราไม่มี

อีกคำาหนึ่งที่ตรงกันคือ สมัย (samay) แปลว่าเวลาเหมือนกัน แต่ไทยเราใช้ใน 

ความหมายของช่วงเวลาที่ค่อนข้างยาวนานเป็นยุค เช่น สมัยโบราณ สมัยสงครามโลก แต่ในภาษา

เบงกาลี สมัยคือเวลาตามเข็มนาฬิกา (time) ที่ล่วงเลยไปเรื่อย ๆ เมื่อจะบอกว่าตลอดเวลาก็ใช้ 

คำาว่า sob samay (sob แปลว่าทั้งหมด) ซึ่งในภาษาไทยมีใช้เช่นกัน แต่ตัวอย่างเดียวที่นึกออกคือ

พระนามของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าพิสิฐสบสมัย  

tren samayasuchi (เตรนสมัยสูจิ) คือ ตารางเวลารถไฟ เบงกาลีเรียกรถไฟโดยทับ

ศัพท์อังกฤษ และสูจิแปลว่ารายการเหมือนในคำาว่าสูจิบัตรที่หมายถึงรายการแสดง



ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้ | 23

ท้องฟ้าเป็นสีส้มยามพระอาทิตย์ตกที่กรุงธากา มนุษย์ใช้พระอาทิตย์ พระจันทร์ และดวงดาวเป็นนาฬิกาธรรมชาติ

สำาหรับกำาหนดวันเวลา ทิศทาง และฤดูกาลมาแต่โบราณ ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล

9

บอกวันเวลาด้วยดวงดาว (ตอนที่ 1)
เคยสงสัยบ้างมั้ยครับว่า ทำาไมการเรียกชื่อวันของโลกตะวันออกกับโลกตะวันตกจึง

คล้ายกัน คือ เอาดวงดาวมากำาหนดเป็นชื่อวัน เช่น วันเสาร์ (Saturday) วันอาทิตย์ (Sunday)  

วันจันทร์ (Monday) เรื่องนี้ผู้เขียนก็ไม่อาจบอกได้ว่า ใครรับจากใคร ถ่ายทอดกันสมัยไหน  

ความเป็นไปได้หน่ึงคือเป็นการผสมผสานและถ่ายทอดวัฒนธรรมและภาษาระหว่างชาวอารยัน

ในเอเชียกลางกับกองทัพมาซิโดเนียของพระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราชที่เคยบุกมาถึงทางเหนือ

ของอินเดีย และมีนายทหารบางส่วนได้ปกครองอาณาจักรในบริเวณที่ปัจจุบันคือปากีสถานและ

อัฟกานิสถาน บางส่วนก็กลับบ้านที่มาซิโดเนีย ไม่ว่าจะอย่างไร ดวงดาวเป็นสิ่งที่อยู่กับวิถีชีวิตของ

ผู้คนมาตั้งแต่ในยุคที่ไม่มีนาฬิกาและเข็มทิศ ต้องอาศัยตำาแหน่งดวงดาวบอกทิศทางและฤดูกาล

ทั้งไทยและเบงกาลีคงรับสืบทอดการเรียกวันมาจากวัฒนธรรมอินเดียโบราณที่ใช้ภาษา

สันสกฤต บางวันอาจจะใช้ชื่อต่างกันแต่หมายถึงดาวดวงเดียวกัน ดังนี้

วันอาทิตย์ – Robibar (รวิวาร)

วันจันทร์ – Sombar (โสมวาร)
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วันอังคาร – Mongolbar (มงคลวาร)

วันพุธ – Budhbar (พุธวาร)

วันพฤหัสบดี – Brihospotibar (พฤหัสบดีวาร)

วันศุกร์ – Shukrobar (ศุกรวาร)

วันเสาร์ – Shonibar (ศนิวาร)

วารคือวันประจำาสัปดาห์หรือหมายถึงเวลาก็ได้ ดังที่ไทยรับมาใช้ว่าวาระ ถึงเทศกาล 

ปีใหม่ก็เขียน ส.ค.ส. ถึงกันว่า ในวารดิถีขึ้นปีใหม่ขออวยพรให้ท่านประสบแต่ความสุข ส่วนคำา

ว่าวันมีอีกคำาคือ din (ทิน) คำาว่าทุกวันใช้ว่า protidin ซึ่งไทยเรานำามาใช้เรียกตารางสำาหรับดูวัน 

เดือน ปี ที่ธนาคารชอบทำาแจกตอนปีใหม่ คือปฏิทินที่เรามีใช้กันทุกบ้าน หากไปเปิดพจนานุกรมหา 

ความหมายของปฏิทิน จะพบคำาอธิบายว่ามาจากภาษาสันสกฤต ปฺรติทิน ที่หมายถึงเฉพาะวันหรือ

สำาหรับวัน

วันอังคารและวันเสาร์ท่ีเบงกาลีเรียกมงคลวารและศนิวารน้ัน เป็นการเรียกตามคติฮินดูท่ี 

พระอังคารมีนามว่า พระมงคล และพระเสาร์มีนามว่า พระศนิ

ส่วนพระศุกร์เป็นเทวดานพเคราะห์ที่ตำาราโหราศาสตร์ถือว่าเป็นสัญลักษณ์ของ            

ความอ่อนหวาน มีเสน่ห์ และมักมากในกาม เทียบได้กับวีนัสของโรมัน อย่างนี้เองภาษาเบงกาลีจึงมี

คำาว่า sukranu มาจาก ศุกร์ + อณู กลายเป็นศุกราณู แปลว่าสเปิร์ม อณูแห่งความรัก
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เครื่องบินในลานจอดที่ท่าอากาศยานกรุงธากา ซึ่งเมื่อสร้างอาคารผู้โดยสารหลังที่สามเสร็จแล้วจะรองรับผู้โดยสาร        

ทั้งหมดได้ถึง 20 ล้านคน ภาพโดยเดือนสิบ ปัทมะสุนทร คัลเลน

10

บอกวันเวลาด้วยดวงดาว (ตอนที่ 2)
เบงกาลีเรียกสัปดาห์ว่า saptaha มีรากศัพท์จาก sat (หมายเลข 7) และ saptam       

(ลำาดับที่ 7) สัปตปฎลเศวตฉัตรหรือฉัตรขาว 7 ชั้น ซึ่งเป็นเครื่องประกอบพระอิสริยยศของ 

พระมหากษัตริย์ที่ยังมิได้ผ่านพระราชพิธีบรมราชาภิเษก สมเด็จพระบรมราชินี สมเด็จพระยุพราช 

และสมเด็จพระบรมราชกุมารี   ก็ใช้ “สัปต” ในความหมายเดียวกัน

ภาษาเบงกาลีไม่มีช่ือเดือนตามปฏิทินสากล มีแต่ช่ือเดือนตามปฏิทินท้องถ่ินซ่ึงต้ังช่ือตาม

ดวงดาวเหมือนการตั้งชื่อวัน (ดูตอนที่ 9) คำาว่าเดือนคือ mas (มาส) ส่วนชื่อเดือนตั้งแต่มกราคมถึง

ธันวาคมใช้ตามภาษาอังกฤษ คือ January, February, March จนถึง December แต่สะกดด้วย

อักษรเบงกาลี    อย่างไรก็ดี ชื่อเดือนในภาษาอังกฤษตั้งแต่กันยายนถึงธันวาคมก็มีความเชื่อมโยงกับ

ภาษาเบงกาลีผ่านภาษาสันสกฤต เพราะ September, October, November และ December 

มีรากศัพท์เดียวกับสัปตม อัฐ นวม (นอ-วม) และทศม (ดะ-ชม) ที่แปลว่าที่เจ็ด แปด ที่เก้า และ 

ที่สิบ ตามลำาดับ 
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ปฏิทินโรมันแบบดั้งเดิมนั้นเริ่มนับเดือนแรกที่มีนาคมซ่ึงเป็นการเริ่มต้นฤดูกาล 

เพาะปลูก เดือนเจ็ดจึงเป็นกันยายนแล้วเรียงไปเรื่อย ๆ  จนถึงธันวาคม ภาษาเบงกาลี ฮินดี กับภาษา

อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน และอีกหลายภาษาในยุโรปเป็นภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปียน จึงมีหลาย

คำาที่มีที่มาเดียวกัน

ส่วนภาษาไทยแม้ไม่ได้อยู่ในตระกูลอินโด-ยูโรเปียน แต่ได้รับอิทธิพลจากบาลีสันสกฤต 

จึงพบคำาที่ออกเสียงคล้ายกัน ความหมายใกล้เคียงกันกับบางคำาในภาษาแถวยุโรปไปด้วย แต่ไม่ใช่

ชื่อเดือนของไทยที่เป็นประดิษฐกรรมของไทยเราเองและแขกก็ไม่มีใช้ โดยเป็นผลงานของสมเด็จ

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเทวะวงศ์วโรปการ อดีตเสนาบดีกระทรวงการต่างประเทศผู้ทรงสน

พระทัยเรื่องโหราศาสตร์ ทรงเป็นผู้คิดชื่อเดือนด้วยการใช้ชื่อราศีสมาสกับคำาว่า “อาคม” สำาหรับ

เดือนที่มี 31 วัน และ “อายน” สำาหรับเดือนที่มี 30 วัน ทั้งอาคมและอายนแปลว่า การมาถึง

ในภาษาเบงกาลี มีคำาว่า agamon ที่แปลว่าการมาถึง (arrival) เหมือนในคำาว่าคมนาคม

ของไทยที่มาจาก คมน (การไป) และอาคม (การมา) รวมแล้วหมายถึงการเดินทางไปมา บริเวณขา

เข้าของสนามบินกรุงธากามีป้ายติดอยู่ว่า International Arrivals ภาษาเบงกาลีใช้ว่า Antarjatika 

Agamon หรือเขียนให้เข้ากับลิ้นคนไทยได้ว่า อานตรชาติกา อาคมน ทำาให้เห็นภาพเลยว่าวันเวลา

ก็เหมือนเครื่องบิน มาแล้วก็ไป ไม่คอยใคร พอเปลี่ยนเดือน เราได้แต่พลิกเดือนเก่าในปฏิทินให้

กลับด้าน ไม่สามารถย้อนเวลาไปแก้ไขอะไรได้ พระพุทธองค์จึงมีพุทธวจนะเตือนให้เรามีสติและ  

“พึงพิจารณาเนือง ๆ ว่า วันคืนล่วงไป ๆ บัดนี้เราทำาอะไรอยู่” 

ท่าอากาศยานกรุงธากามีชื่อทางการว่า Hazrat Shahjalal International Airport

ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์
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จันทร์กระจ่างฟ้าเหนือป่าสุนทรวัน (Sundarbans) ซึ่งเป็นป่าชายเลนมรดกโลกของบังกลาเทศ

ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ

11

บอกวันเวลาด้วยดวงดาว (ตอนที่ 3)
คนโบราณใช้พระอาทิตย์ พระจันทร์ และดวงดาวเป็นตัวกำาหนดทิศ เพื่อประโยชน์ใน

การดำารงชีพ การเดินทาง การเพาะปลูก หรือแม้แต่การสร้างบ้านให้เหมาะกับดินฟ้าอากาศตาม

หลักฮวงจุ้ย       บางทิศถือเป็นทิศมงคลและได้รับความสำาคัญเป็นพิเศษ เช่น ทิศตะวันออก ทิศหลัก

มี 4 ทิศ ทิศย่อยอีก 4 ทิศ รวมเป็น 8 ทิศ พระเจ้าบุเรงนองได้ชื่อว่าเป็นผู้ชนะสิบทิศเพราะเอาชนะ

อาณาจักรน้อยใหญ่ไปทุกทิศ และยังแถมทิศเบื้องบน (สวรรค์) กับเบื้องล่าง (บาดาล) ไปด้วย

ชื่อทิศในภาษาไทยเรียกง่าย ๆ ตามตำาแหน่ง คือ เหนือ ใต้ ตะวันออก ตะวันตก  

ชื่อทิศในภาษาเบงกาลีเป็นคำาชุดเดียวกันกับท่ีไทยยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในงานวรรณกรรม 

แต่งโคลงฉันท์กาพย์กลอน หรือใช้ตั้งชื่อเฉพาะ ได้แก่ อุดร ทักษิณ บูรพา และประจิมหรือปัจฉิม 

หนอนหนังสือที่เคยอ่านมังกรหยกของกิมย้งต้องรู้จักยอดฝีมือ 4 คนที่มีฉายาตามทิศทั้งสี่ คือ  

อั้งฉิกกง (ยาจกอุดร) อิดเต็งไต้ซือ (ราชันทักษิณ) อึ้งเอี๊ยะซือ (มารบูรพา) และอาวเอี๊ยงฮง  

(พิษประจิม)



28 | ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้

ความต่างในภาษาเบงกาลีคือการออกเสียง อุดรอ่านว่าอุตตระ ทักษิณอ่านว่า 

ดักขิน บูรพาอ่าน ปูรโบ และปัจฉิมอ่านว่า ปอศ-จิม คำาในภาษาไทยที่อ่านอุตตระเหมือนเบงกาลี

คืออุตรดิตถ์ แปลว่าเมืองท่าแห่งทิศเหนือ และอุตราวัฏ หมายถึงการเดินเวียนซ้ายทวนเข็มนาฬิกา 

เหตุที่เรียกเช่นนี้เพราะใช้หลักตั้งต้นจากทิศตะวันออกแล้ววนไปทางเหนือ ใช้กับงานอวมงคล เช่น 

การเวียนศพรอบเมรุ อินเดียมีรัฐหนึ่งชื่ออุตตรประเทศแปลว่ารัฐทางเหนือ ความหมายจึงคล้ายกับ

อุดรธานี

นอกจากดวงดาวจะเป็นตัวช่วยในการระบุทิศ การเคลื่อนย้ายของดวงดาวยังบ่งบอก         

การเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลได้ด้วย ภาษาเบงกาลีเรียกดวงดาวที่มีอยู่ 27 กลุ่มว่า naksatra  

นิยมอ่านว่า นัก-ขัด ในภาษาไทยคือนักษัตร แต่อาจใช้ ข ในชื่อเฉพาะ อาทิ พระนามของ  

ม.จ.นักขัตรมงคล กิติยากร คนอินเดียโบราณคำานวณปฏิทินจากเส้นทางโคจรของดวงจันทร์ที่ต้อง

ผ่านดวงดาวทั้งหลาย ปีหนึ่งมี 12 เดือน ตั้งชื่อตามกลุ่มดาว

ปัจจุบันบังกลาเทศยังใช้ปฏิทินเบงกาลีซ่ึงรับสืบทอดมาจากอินเดียโบราณควบคู่กับ

ปฏิทินสากลเพื่อใช้กำาหนดวันจัดประเพณีท้องถิ่น บางเดือนใช้ชื่อที่คนไทยคุ้นเคยดีเพราะเกี่ยวข้อง

กับวันสำาคัญในพุทธศาสนา ได้แก่ ไวศาขะ (เดือน 1 ตรงกับเดือนเมษายน - พฤษภาคม) อาสาฬ 

(เดือน 3 ตรงกับเดือนมิถุนายน - กรกฎาคม) และมาฆะ (เดือน 10 ตรงกับเดือนมกราคม – 

กุมภาพันธ์) เป็นอันว่าจากชื่อดาวมาเป็นชื่อเดือนแล้วไทยรับมาใช้เรียกวันสำาคัญทางศาสนา

เดือน 9 ของปฏิทินเบงกาลีชื่อเดือน Poush ตามชื่อกลุ่มดาวบุษยะซึ่งมี 5 ดวง  

อาทิ ดาวปุยฝ้าย ดาวพวงดอกไม้ ดาวปู ตรงกับช่วงธันวาคมถึงมกราคม ภาษาไทยใช้บุษยมาส 

ผู้เขียนรู้จักคำานี้ครั้งแรกจากลิลิตตะเลงพ่ายที่เรียนตอนมัธยมปลาย บรรยายความตอนที่

โหราจารย์คำานวณฤกษ์เคลื่อนทัพให้สมเด็จพระนเรศวร “เชิญบาทบงสุ์เสด็จคลา จากอโยธยา  

ยามเช้า เข้ารวิวารมหันต์ วันสิบเอ็ดขึ้นค่ำาย่ำารุ่งสองนาฬิกา เศษสังขยาห้าบาท  

ในบุษยมาสดฤษถี ศรีสวัสดิ์ฤกษ์อุดม” ในตอนนั้นยังไม่เข้าใจว่าทำาไมมกราคม

จึงเป็นบุษยมาส คิดเอาเองว่าสงสัยเพราะอากาศเย็นดีมีดอกไม้เยอะเลย

เรียกเดือนแห่งดอกไม้ (ติดตามอ่านคำาอธิบายเกี่ยวกับ “เศษสังขยา” ได้

ในตอนที่ 27)

ขอปิดท้ายเรื่องของดาวด้วยไก่ย่าง 5 ดาว ซึ่งมาเปิด

ตลาดในบังกลาเทศแล้ว แต่ขายเฉพาะไก่ทอด โดยใช้ชื่อว่า 

Five Star Chicken ตามภาษาอังกฤษแต่เขียนด้วยอักษร 

เบงกาลี ไม่ได้ตั้งชื่อใหม่ว่าไก่ทอดปัญจดารา

ดวงจันทร์และดวงดาวเป็นส่วนหน่ึงของวิถีชีวิตชาวมุสลิมรวมท้ังใน

บังกลาเทศ โดยการกำาหนดวันสำาคัญทางศาสนาประจำาปีจะข้ึนอยู่กับ

การปรากฏของพระจันทร์บนท้องฟ้า ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล
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คนบังกลาเทศถือว่าดอกทองกวาวซึ่งบานในเดือนมกราคมเป็นสัญลักษณ์การเริ่มต้นของฤดูใบไม้ผลิ แต่ในยุโรปหรือ      

อเมริกาเหนือ ฤดูใบไม้ผลิหรือ “วสันตกาล” เป็นช่วงที่มีดอกไม้หลากชนิดเบ่งบานโดยเฉพาะทิวลิป 

เช่นที่เกาะ Mainau ประเทศเยอรมนี ภาพโดยพนม ทองประยูร

12

บอกวันเวลาด้วยดวงดาว (ตอนที่ 3)
“เหมันต์ที่ผ่านพ้นไป ผ่านไปพร้อมใบไม้บาน ร่วงหล่นพริ้วปลิวลู่ลงทาง ดูใบไม้วาง

อ้างว้างเอกา”

คราวก่อนพูดถึงวัน เดือน ปี แบบเบงกาลีไปแล้ว ครั้งนี้ขอต่อด้วยเรื่องของฤดูกาล  

เลยขึ้นต้นด้วยเพลงเหมันต์ที่ผ่านพ้นไป เพลงรักอมตะอีกเพลงหนึ่งสำาหรับแฟน ๆ ยุคเทปคาสเซ็ท 

(ที่วัยในปัจจุบันน่าจะผ่านพ้นไปหลายเหมันต์แล้ว) เหมันต์สำาหรับคนไทยคือฤดูหนาว อากาศเย็น

สบาย บรรยากาศตามยอดดอยแสนจะโรแมนติก แต่ในภาษาเบงกาลี เหมันต์หรือ hemonto kal 

เป็นช่วงเดือนตุลาคมถึงพฤศจิกายน ถือเป็นปลายฤดูใบไม้ร่วง

บังกลาเทศไม่มีฤดูใบไม้ร่วงที่ใบไม้เปลี่ยนสีเป็นสีเหลือง สีแดง แบบในยุโรปหรือ

อเมริกาเหนือ แต่บริเวณภาคเหนือของอินเดีย ถิ่นกำาเนิดของภาษาบาลีสันสกฤตนั้นอยู่เชิงเขา

หิมาลัย จึงพอจะเห็นความเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลจนต้องบัญญัติศัพท์สำาหรับแต่ละฤดู และภาษา

เบงกาลีได้รับมาใช้ต่อ โดยมีคำาเรียกฤดูกาลต่าง ๆ ถึง 6 ฤดู คือ karom kal (ฤดูร้อน) barsha kal 

(ฤดูฝน) sharot kal (ฤดูใบไม้ร่วง) hemonto kal (ฤดูใบไม้ร่วงตอนปลาย) sheet kal (ฤดูหนาว) 

และ basanto kal (ฤดูใบไม้ผลิ)
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คนไทยมักเรียกหน้าฝนแบบภาษากวีมีระดับขึ้นมาหน่อยว่า วสันตฤดู แต่อย่างที่บอก

ไปข้างต้นจะเห็นว่า คนเบงกาลีใช้วสันต์สำาหรับฤดูใบไม้ผลิ ช่วงระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ถึงมีนาคม  

แต่ทำาไมไทยเราถึงใช้คำานี้กับหน้าฝน ไม่ใช้พรรษา ซึ่งแปลว่าหน้าฝนแบบตรงตัว ไม่ต้องกลับหน้า

กลับหลัง ผู้เขียนยังค้นไม่พบความเป็นมา แต่เราก็ใช้พรรษา (barsha) กับการจำาพรรษาในหน้าฝน

ของพระสงฆ์ตรงตามความหมายเดิม และเป็นช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกัน คือ เดือนมิถุนายนถึงสิงหาคม

สำานักงานราชบัณฑิตยสภาอธิบายว่า คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา (บาลี) กล่าวถึงฤดูใน

ประเทศอินเดียว่า แบ่งเป็น 2 แบบ คือ ภาคตะวันออกและภาคใต้มี 3 ฤดู คือ ร้อน ฝน หนาว และ

ภาคเหนือมี 6 ฤดู คือ หนาว (เหมันต์) หมอก (สิสิร) ใบไม้ผลิ (วสันต์) ร้อน (คิมหันต์) ฝน (วัสสานะ) 

และใบไม้ร่วง (สารท) ดังนั้น คำาที่ตรงกับหน้าฝนมากกว่าคือวัสสานะ ซึ่งสมัยก่อนเคยมีการใช้ใน

เอกสารราชการด้วย เช่น “วันที่ 3 พฤศจิกายน  พระพุทธศักราช 2457 เปนวันหมดเขตร์วัสสานฤดู 

ย่างเข้าเหมันตฤดู ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้พระเจ้าบรมวงษ์เธอ กรมหลวงสรรพสิทธิประสงค์ 

เสด็จทรงจัดการเปลื้องเครื่องพระมหามณีรัตนปฏิมากร”

คนไทยนำาคำาว่า “สารท” หรือ “ศารท” มาเรียกงานบุญประจำาปีเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้    

บรรพบุรุษในช่วงเดือนกันยายน – ตุลาคม ซึ่งตรงกับช่วงฤดูใบไม้ร่วงในซีกโลกเหนือ ขนมที่นิยมทำา

ในเทศกาลนี้จึงเรียกว่ากระยาสารท นอกจากนี้ ยังมีคำาว่า “ศารทวิษุวัต” หรือ autumn equinox 

ซึ่งตรงกับวันที่ 22 หรือ 23 กันยายนของทุกปี เป็นวันที่ดวงอาทิตย์ตั้งฉากกับเส้นศูนย์สูตรพอดี 

ทำาให้กลางวันเท่ากับกลางคืน ทางดาราศาสตร์เรียกว่าจุดราตรีเสมอภาค

คำาว่าฤดูในภาษาเบงกาลีมีทั้ง ritu และ kal ภาษาไทยเอามารวมกันเป็นฤดูกาล แต่ใน

เบงกาลีทั้งสองคำามีที่ทางของตัวเอง ไม่ได้มาอยู่ด้วยกัน

ยามฤดูใบไม้ร่วงหรือ “ศารทกาล” ต้นไม้ในเอเชียใต้ไม่ได้เปลี่ยนเป็นสีเหลืองสีแดงเหมือนในเขตเมืองหนาว                  

แม้แต่ที่ Poon Hill ในเนปาลซึ่งเป็นภูเขาก็ยังไม่พบใบไม้เปลี่ยนสี เพราะน่าจะขึ้นอยู่กับชนิดของพืชด้วย 

ภาพโดยพนม ทองประยูร
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Dhaka University เป็นมหาวิทยาลัยที่เก่าแก่และใหญ่ที่สุดของบังกลาเทศ ก่อตั้งเมื่อปี 2464 อธิการบดี (chancellor) 

คือประธานาธิบดี ตามธรรมเนียมของประเทศในเครือจักรภพที่นิยมให้บุคคลสำาคัญภายนอกมหาวิทยาลัยดำารงตำาแหน่ง

ดังกล่าวโดยมีหน้าที่ทางพิธีการเท่านั้น ภาพโดย Finish Toju พนักงานขับรถสถานเอกอัครราชทูตฯ

13

บอกวันเวลาด้วยดวงดาว (ตอนที่ 3)
เมฆาลัยเป็นรัฐหนึ่งในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย มีชายแดนติดกับบังกลาเทศ 

ประชากรบางส่วนใช้ภาษาเบงกาลี ชื่อของรัฐนี้แปลว่า ที่อยู่ของเมฆ ในภาษาเบงกาลี มีศัพท์หลาย

คำาที่ใช้เรียกธรรมชาติรอบตัวเรา โดยเป็นคำาเดียวกับภาษาไทย

สายฟ้าคือ bajro หรือวัชระ เป็นอาวุธประจำากายของพระอินทร์ คำานี้ในภาษาไทย

หมายถึงเพชรก็ได้ แต่ภาษาเบงกาลีหมายถึงสายฟ้าเท่านั้น เพชรของชาวเบงกาลีคือ hiraka  

พระมหากษัตริย์ในราชวงศ์จักรีหลายพระองค์มีพระปรมาภิไธยเกี่ยวข้องกับวัชระหรือวชิระ  

เมื่อครั้งที่รัชกาลที่ 4 ยังทรงผนวชอยู่นั้น ฉายาของพระองค์คือวชิรญาณภิกขุ แปลว่าผู้มี

ความสามารถอันสว่างประดุจเพชร พระนามเดิมของรัชกาลที่ 6 คือเจ้าฟ้ามหาวชิราวุธ  

และพระปรมาภิไธยในรัชกาลที่ 10 คือ พระบาทสมเด็จพระวชิรเกล้าเจ้าอยู่หัว 

ตราพระราชลัญจกรประจำารัชกาลที่ 6 และรัชกาลที่ 10 เป็นรูปวชิราวุธเปล่งรัศมีเป็น

สายฟ้า
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การสถาปนาสมณศักด์ิพระสงฆ์ในรัชกาลปัจจุบันมักจะมีคำาว่าวชิรหรือวัชร  

เช่น พระพรหมวัชราจารย์ พระธรรมพัชรญาณมุนี พระราชวชิรญาณโกศล

ลมคือ bayu หรือวายุ นกวายุภักษ์ที่เป็นโลโกของธนาคารกรุงไทยแปลว่านกที่กินลม 

ส่วนหนุมานมีอีกชื่อว่าวายุบุตร หมายถึงบุตรของพระพายที่เป็นเจ้าแห่งลม กรมอุตุนิยมวิทยาใช้คำานี้ 

บ่อย ๆ แต่เรียกว่าพายุ เป็นพายุไต้ฝุ่นบ้าง พายุดีเปรสชันบ้าง ภูมิภาคเอเชียใต้ไม่ใช้คำาว่า

ไต้ฝุ่น วงการอุตุนิยมวิทยาเรียกพายุในระดับเดียวกับไต้ฝุ่นแต่เกิดในอ่าวเบงกอลว่าพายุไซโคลน  

ภาษาเบงกาลีใช้คำาว่า ghurnibayu แยกเป็น ghurni (หมุน) และ bayu (ลม) รวมกันเป็นลมหมุน

คำาที่น่าสนใจคือ akash ซึ่งเบงกาลีหมายถึงท้องฟ้า (sky) แต่ภาษาไทยหมายถึงก๊าซที่

อยู่รอบตัวเราแต่มองไม่เห็น เช่น ออกซิเจน ไนโตรเจน และมีคำาว่าชั้นบรรยากาศ (atmosphere) ที่

หมายถึงอากาศที่อยู่สูงขึ้นไปเป็นชั้น ๆ  แม้ท้องฟ้ากับชั้นบรรยากาศอยู่เหนือแผ่นดินขึ้นไปเหมือนกัน  

แต่ให้ภาพที่ต่างกัน เวลาพูดถึงท้องฟ้า เราจะนึกถึงฟ้าสีคราม มีเมฆลอยไปมา แต่พอพูดถึงชั้น

บรรยากาศ เรานึกถึงอากาศที่อยู่สูงขึ้นไปมากจนเกือบจะถึงอวกาศที่ไม่เห็นสีสันอะไรแล้ว

Akash ยังหมายถึงสวรรค์ได้ด้วย คงเป็นเพราะคนสมัยก่อนเห็นว่าเหล่าเทวดานางฟ้า

สมควรอยู่ในที่สูง เหาะเหินเดินอากาศกันได้ จึงจัดให้มีถิ่นที่อยู่ในอากาศ โดยหมายถึงสวรรค์ไปโดย

ปริยาย

Curzon Hall เป็นอาคารสำาคัญของ Dhaka University มีสถาปัตยกรรมแบบโมกุลผสมยุโรป แต่เดิมถูกสร้าง

เพื่อเป็นศาลาว่าการเมือง ต่อมาถูกปรับเปลี่ยนเป็นอาคารเรียนของคณะวิทยาศาสตร์ตั้งแต่ก่อตั้งมหาวิทยาลัยจนถึง

ปัจจุบัน ภาพโดย Finish Toju พนักงานขับรถสถานเอกอัครราชทูตฯ
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ในภาษาเบงกาลี อวกาศคือ mahakash หรือมหากาศ หมายถึงสิ่งที่ยิ่งใหญ่กว่าท้องฟ้า       

อยู่สูงเลยขึ้นไปอีก คำาว่าอวกาศ (abakash) เขาก็มีใช้ แต่มีความหมายว่า การพักร้อน (vacation) 

หรือการหยุดพัก นอกจากนี้ ยังมีคำาว่า biswa อ่านว่า บิ-ชอ ซึ่งถ้าไปดูตัวสะกดแล้วจะถึงบางอ้อ

ว่าคือวิศวะนั่นเอง เหตุที่วิศวะหมายถึงจักรวาลเพราะตามคติฮินดูในคัมภีร์พระเวท พระวิศวกรรม

เป็นผู้สร้างจักรวาลและสรรพสิ่ง ในยุคโบราณมาก ๆ พระวิศวกรรมจึงเป็นเทพระดับบิ๊ก แต่ถูกลด

ความสำาคัญไปเมื่อมีการกำาหนดให้พระพรหม   พระวิษณุ และพระอิศวร เป็นเทพสูงสุดระดับซีอีโอ  

พระวิศวกรรมเลยกลายเป็นผู้บริหารระดับกลาง ๆ แทน อย่างไรก็ดี ชาวชมพูทวีปยังให้เกียรติ

นำาชื่อท่านมาเรียกจักรวาลและมหาวิทยาลัย (biswabidyalaya) โดยคำาหลังน่าจะแปลงมาจาก 

university ในภาษาอังกฤษ
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บังกลาเทศเป็นดินแดนแห่งแม่น้ำาและชายทะเล แม่น้ำาสายสำาคัญที่ไหลผ่านบังกลาเทศเพื่อออกสู่ทะเล ได้แก่ แม่น้ำา

คงคาและแม่น้ำาพรหมบุตร การสัญจรทางน้ำาจึงมีความสำาคัญสำาหรับประชาชนจำานวนมาก ในภาพนี้คือแม่น้ำา Turag 

ชานกรุงธากา ซึ่งเป็นแหล่งพักผ่อนหย่อนใจของชาวเมืองหลวง ภาพโดยเขมทัต อาชวธำารง ผู้อำานวยการสำานักงาน 

ส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงธากา 

14

ปัญจมหานที
ในพระราชพิธีบรมราชาภิเษกต้องมีการรวบรวมน้ำาจากปัญจมหานทีมาทำาพิธีอภิเษก

เพื่อนำาไปถวายพระมหากษัตริย์ตามธรรมเนียมโบราณ ปัญจมหานทีคือแม่น้ำาอันยิ่งใหญ่ 5 สาย  

ที่เชื่อกันว่าไหลมาจากเขาไกรลาศอันศักดิ์สิทธิ์ ได้แก่ คงคา ยมุนา มหิ อจิรวดี และสรภู แต่การ

จัดพระราชพิธีบรมราชาภิเษกของไทยในอดีตได้ใช้น้ำาจากแม่น้ำาสายสำาคัญในประเทศเท่าน้ัน  

โดยสมมติว่าเป็นปัญจมหานที จนกระทั่งรัชกาลที่ 5 เสด็จฯ เยือนอินเดียเมื่อปี 2414 จึงได้ทรงนำา

น้ำาจากปัญจมหานทีในอินเดียมาประกอบพิธีด้วย

ในภาษาเบงกาลี nodi หรือนทีคือแม่น้ำา แม่น้ำาคงคาจึงเป็น “คงคานที” ซึ่งสำาเนียง

เบงกาลีออกว่า กงกา-นอดี แม่น้ำาคงคาไหลจากภาคตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดียมาออกอ่าว

เบงกอลในบังกลาเทศมีความยาวมากกว่า 2,500 กิโลเมตร เมื่อเข้าสู่ดินแดนบังกลาเทศแม่น้ำาคงคา

เปลี่ยนชื่อเป็นแม่น้ำาปัทมา แต่ออกเสียงว่า ป็อด-โด เพราะ ม ม้า ในคำานี้เป็นพยัญชนะซ้อนกับ ท 
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บัวหลวงในภาษาเบงกาลีคือ padma มีขายตามร้าน

ดอกไม้ทั่วไปแต่มักมีขนาดเล็กกว่าบัวหลวงที่คนไทย

ใช้บูชาพระ ภาพโดยอิศเรศ แก้วเคลิ้ม พนักงานสถาน

เอกอัครราชทูตฯ

ทหาร และถูกลดเสียง นอกจากนี้ ตามหลักภาษาเบงกาลี คำาที่พยางค์สุดท้ายสะกดด้วยพยัญชนะ

ซ้อนจะออกเสียงเป็นสระโอ 

ปัทมาของเบงกาลีคือบัวหลวง อ่านว่า ป็อด-โด ส่วนดอกไม้ประจำาชาติของบังกลาเทศ

คือ บัวสายสีขาวที่เรียกว่า shapla ซึ่งพบได้ทั่วไปตามห้วยหนองคลองบึงทั่วประเทศ

ดอกบัวสายมีความสำาคัญในศรีลังกาเช่นกัน เพราะชาวบ้านนำาไปบูชาพระ ไม่ได้ใช้บัว

หลวงแบบไทย โดยต้องเด็ดก้านออกแล้วนำาไปวางบนโต๊ะหน้าพระพุทธรูป ครั้งแรกที่ผู้เขียนไหว้

พระในศรีลังกาไม่รู้ว่าเขาทำากันแบบไหนเลยวางไปทั้งกำา ดอกและก้านอยู่ครบ ต่อมาจึงเห็นว่าคน

ท้องถิ่นเด็ดก้านออกก่อนถวายพระ

บังกลาเทศเป็นดินแดนที่ไม่ขาดน้ำาเพราะมีแม่น้ำาไหลผ่านประมาณ 700 สาย ในฤดู  

มรสุมมักจะมีน้ำาเกินความต้องการจนน้ำาท่วมอยู่บ่อยครั้ง น้ำาในภาษาเบงกาลีคือ pani (ปานิ) 

และจอล (jala) หรือตามสำาเนียงไทย ๆ คือ ชล ชลบุรีจึงหมายถึงเมืองแห่งน้ำา สมัยรัชกาลที่ 5  

เราเคยมีพระยาที่เป็นชาวเดนมาร์ก คือ พระยาชลยุทธโยธินทร์ อดีตผู้บัญชาการทหารเรือสยาม  

ในราชทินนามของท่านก็มีคำาว่าชล 

ในชีวิตประจำาวันผู้คนในบังกลาเทศใช้ pani เป็นหลัก รู้จักคำานี้ไว้จะช่วยให้เอาตัวรอด

ในชมพูทวีปได้ เพราะข้ามไปอินเดีย ภาษาฮินดีก็ใช้ pani และพอไปถึงปากีสถาน ภาษาอูรดูใช้ 

pani เหมือนกัน
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แม้บังกลาเทศอยู่ติดอ่าวเบงกอลแต่สินค้าประมงส่วนใหญ่กลับเป็นประมงน้ำาจืดจากแม่น้ำาและบึงต่าง ๆ ส่วนหาดทราย

ที่มีชื่อเสียงของบังกลาเทศอยู่ชายฝั่งอ่าวเบงกอลที่ Cox’s Bazar ทางตะวันออกของประเทศ ซึ่งรวมทั้งหาด Kolatoli 

ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์

15

สาคร
เบงกาลีมีศัพท์หลายคำาสำาหรับเรียกทะเล เช่น สมุทร สาคร สินธุ อรรณพ ชลธี แต่ที่ใช้

แพร่หลายที่สุดคือสาคร ส่วนคำาอื่น ๆ นั้น คนบังกลาเทศบอกว่ามีใช้ในงานประพันธ์ชั้นสูงเท่านั้น 

แม้แต่คนท้องถิ่นบางคนยังไม่รู้จักความหมายของหลายคำา

อ่าวเบงกอล คือ Bangopasagara (บังโกปาสาคร) มาจาก บังค (คำาวิเศษณ์ของคำาว่า 

เบงกาลี) สนธิกับ อุปสาคร (อ่าว) “อุป” แปลว่า มีลำาดับรองลงมา เช่นในคำาว่า อุปราช อุปนายก 

ที่ใช้กันในภาษาไทย คนเบงกาลีเลยให้อ่าวเป็น “ทะเลจูเนียร์” ในทำานองเดียวกัน ส่วนมหาสมุทร

อินเดีย คือ Bharat Mahasagara (ภารตมหาสาคร) มหาสมุทรแปซิฟิกคือ Prashanta Mahasagara 

(ประศานตมหาสาคร) ชื่อจังหวัดสมุทรสาครจึงแปลว่าทะเลทั้งสองคำา เป็นเมืองทะเลยกกำาลังสอง

คนไทยเรามีของใช้อย่างหนึ่งเรียกว่าขันสาคร เป็นขันขนาดใหญ่ทำาด้วยสัมฤทธิ์และ 

ทองเหลือง ตัวขันเป็นทรงลูกมะนาวตัด ก้นขันมีเชิง ข้างขันทำาเป็นรูปหน้าสิงโตปากคาบห่วงซึ่งใช้

เป็นหูหิ้วข้างละหู ใช้บรรจุน้ำาสำาหรับทำาน้ำามนต์ หรือสำาหรับผู้มีบรรดาศักดิ์ใช้อาบ สาครในที่นี้ไม่ใช่

ทะเลแน่ ๆ แต่หมายถึงน้ำาในความหมายที่กว้างออกไป เพราะคงไม่มีใครอุตริเอาน้ำาทะเลมาทำา

น้ำามนต์ หรือตักมาให้ผู้มีบรรดาศักดิ์ใช้อาบให้เหนียวตัวเล่น
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กองทัพเรือบังกลาเทศมีคำาขวัญว่า kvwšÍ‡Z msMÖv‡g mgy‡`ª `yR©q  (ศานติเต สงคราเม 

สมุทเร ทุรชัย) แปลว่า ในยามสันติและยามสงคราม มีชัยทั่วท้องสมุทร ในกรณีนี้ไม่ได้ใช้คำาว่าสาคร

แต่ใช้สมุทร 

ขึ้นมาบนบกกันบ้าง คำาว่าแผ่นดินของเบงกาลีใช้ bhumi (ภูมิ) และ jami (ชามิ) คนไทย

คุ้นเคยกับ “ภูมิ”อยู่แล้ว เพราะมีปรากฏในหลายคำา อาทิ ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ และภูมิศาสตร์ 

ในมาเลเซียคนที่มีเชื้อสายมาเลย์ถือเป็นภูมิบุตรหรือบุตรของแผ่นดิน รัฐบาลมีนโยบายให้สิทธิพิเศษ

บางประการมากกว่าคนเชื้อชาติอื่นมาตั้งแต่ประมาณ 40-50 ปีก่อน เพื่อส่งเสริมให้ชาวมาเลย์มี

สถานะทางเศรษฐกิจและสังคมที่ดีขึ้น

ภาษาเบงกาลีเรียกทะเลเมดิเตอร์เรเนียนว่า Bhumadhyasagara (ภูมิมัธยสาคร) 

เป็นการแปลความหมายมาด้วย หมายถึงทะเลท่ีอยู่กลางแผ่นดิน ลองไปดูในแผนท่ีจะเห็นว่าทะเล 

“ภูมิมัธยสาคร” เหมือนถูกล้อมรอบด้วยแผ่นดินจริง ๆ ด้านบนเป็นยุโรป ด้านล่างเป็นแอฟริกา ส่วน

คำาว่าเกาะคือ dbip หรือทวีป ออกเสียงว่า ดีป เพราะ b ถูกลดเสียงไป ทวีปของเบงกาลีจึงมีขนาด

ต่างจากทวีปของไทย ถ้าจะพูดถึงทวีปแอฟริกา ทวีปเอเชีย เบงกาลีใช้ mahadesh หรือมหาเทศ

พระนามของสมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอ เจ้าฟ้าทีปังกรรัศมีโชติ ฯ ที่ได้รับพระราชทานจาก

รัชกาลที่ 9 มีคำาว่า “ทีป” ที่เกี่ยวเนื่องกับเกาะ โดยมีความหมายว่า ผู้ทำาประทีปคือปัญญาให้สว่าง

กระจ่างแจ้ง และผู้ทำาเกาะคือที่พึ่งให้รุ่งเรืองโชติช่วง

ทะเล “ภูมิมัธยสาคร” หรือเมดิเตอร์เรเนียนเป็นทะเลสำาคัญที่เชื่อมยุโรป แอฟริกา และเอเชีย มีเกาะสำาคัญหลายแห่ง

ในบริเวณนี้ที่มีความสำาคัญทางประวัติศาสตร์ เช่น เกาะครีต เกาะไซปรัส เกาะมอลตา ในภาพนี้คือ Azure Window ที่

มอลตา ซึ่งถล่มลงมาแล้วเมื่อปี 2560 ภาพโดยพนม ทองประยูร
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Armenian Church เป็นโบสถ์คริสต์ของชุมชนอาร์มีเนียที่ก่อตั้งเมื่อปี 2324 ก่อนการตั้งกรุงรัตนโกสินทร์ 1 ปี และ

เป็นหลักฐานของความหลากหลายทางเชื้อชาติในดินแดนเบงกอล ปัจจุบันไม่มีบาทหลวงอยู่ประจำาและไม่มีการ

ประกอบพิธีใด ๆ มาหลายปีแล้ว มีเพียงชาวฮินดูเป็นผู้ดูแลความเรียบร้อยของสถานที่ ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล

16

นรกและสวรรค์
เรื่องของนรก สวรรค์ มีอยู่ในทุกความเชื่อ เคยสงสัยเหมือนกันว่าถ้านับถือศาสนาต่าง

กันจะได้ขึ้นสวรรค์เดียวกันหรือไม่ ซึ่งคงพิสูจน์ไม่ได้ แต่ที่แน่ ๆ ไทยกับเบงกาลีเรียกนรกกับสวรรค์

เหมือนกัน

Naraka คือนรก รูปศัพท์เบงกาลีสะกดและออกเสียงเหมือนนรกไทย และยังมีคำา

อื่น ๆ ด้วย อาทิ patal (บาดาล) dojakha (โด-ชก) jahannama (จา-ฮาน-นาม) ซึ่งสอง
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International Buddhist Monastery เป็นวัดพุทธที่สำาคัญแห่งหนึ่งในกรุงธากา ได้รับที่ดินจากรัฐบาลบังกลาเทศเพื่อ

สร้างวัด พระประธานของวัดเป็นพระพุทธรูปศิลปะไทยเพราะวัดมีความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกับวัดและพุทธศาสนิกชนใน

ไทย ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธิ์

คำาหลังยังนึกคำาที่เชื ่อมโยงในภาษาไทยไม่ออก ส่วนบาดาลนั้นชัดเจน แต่บาดาลของไทยไม่

ใคร่หมายถึงนรกที่มีกระทะทองแดงเท่าไหร่นัก แต่จะหมายถึงโลกใต้น้ำาซึ่งเป็นที่อยู่ของนาค 

หรือหมายถึงพื้นที่ใต้ระดับผิวดินลงไป ถ้าเราสูบน้ำาได้จากใต้ดินในระดับที่ลึกกว่า 10 เมตร  

ก็เรียกว่าน้ำาบาดาล

บาดาลของคนเบงกาลีแปลว่าใต้ดินเช่นเดียวกัน ส่วนนัยยะที่เกี่ยวกับนรกนั้น คนเบงกาลี 

อธิบายว่าเป็นความหมายโดยอ้อม จากการที่เชื่อกันว่านรกอยู่ใต้พิภพเลยนับรวมเป็นส่วนหนึ่งของ

บาดาลไปด้วย
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เบงกาลียังมีคำาที่ใช้เรียกภูตผีปีศาจ คือ pret (เปรต) และ bhuta (ภูต) รวมทั้งมีคำาว่า 

pretlok (เปรตโลก) ที่หมายถึงโลกหลังความตายกลายเป็นผีไปแล้ว

คู่กับนรกคือสวรรค์ เบงกาลีใช้ว่า swargo อ่านว่า ชาร-โก ฟังให้ตายก็เดาไม่ออกว่า

เป็นคำาเดียวกับสววรค์ ต้องไปดูการสะกดคำา ยังไม่ลืมใช่มั้ยครับว่า บ กับ ว เป็นเสียงที่ใช้สลับกันได้  

เบงกาลีพูดคำานี้โดยไม่ออกเสียง บ แต่คนไทยรับมาใช้โดยเก็บเสียง ว เอาไว้เลยกลายเป็นสวรรค์ 

ตัว ค ในพยางค์หลังนั้นเป็น ค เดียวกัน แต่ด้วยสำาเนียงแขกจะออกเสียงหนักกว่าค่อนไปทาง ก 

มากกว่า ค 

เสียง ว เหมือนจะเป็นตัวเจ้าปัญหาในภาษาเบงกาลี เพราะไม่มีอักษรที่เป็นเสียง ว 

เฉพาะตัว เวลาถอดคำาภาษาอังกฤษที่มีตัว v เป็นเบงกาลี จึงต้องใช้ ภ เช่น Coronavirus จะเขียน

ว่า “โคโรนา ภาอิราส” และไอศกรีมรส red velvet กลายเป็น “เรฑ เภลเภฏ” เจ้าของภาษาเขา

ยืนยันว่าออกเสียงเป็น ว แต่ฟังทีไรก็ได้ยินเป็น ว แบบแทงกั๊ก ค่อนไปทาง ภ เสียมากกว่า 

ส่วนเทวดาในภาษาเบงกาลีมีหลายคำา เช่น debata, deba, debaduta และ 

swargoduta   ถ้าออกเสียงให้เข้ากับภาษาไทยก็คือ เทวดา เทวา เทวทูต และสวรรคทูต 

Gulshan Central Mosque หรือ Azad Mosque เป็นมัสยิดในเขต Gulshan ซึ่งเป็นย่านธุรกิจ สถานทูต

และที่พักอาศัยของผู้มีฐานะดีในกรุงธากาคล้ายย่านสุขุมวิทของกรุงเทพฯ ภาพโดย Md. Sunviraz Hassan
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นาข้าวในเขต Madhupur ภาคธากา (Dhaka Division) อยู่ห่างจากกรุงธากาประมาณ 130 กิโลเมตร และเป็นพื้นที่

เกษตรกรรมสำาคัญ Madhupur แปลว่าเมืองแห่งน้ำาผึ้ง เป็นคำาเดียวกับมธุในคำาว่ามธุปายาส 

ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์

17

เที่ยวทิพย์
ตอนที่แล้วพูดถึงนรก สวรรค์ และเทวดา ทำาให้นึกถึงคำาว่า “เที่ยวทิพย์” ซึ่งเป็นอาการ

ของคนที่ไปเที่ยวไหนไม่ได้เพราะสถานการณ์โควิด-19 เลยต้องบรรเทาอาการใกล้จะลงแดงด้วย

การไปขุดกรุภาพ ทริปท่องเที่ยวเก่า ๆ มาโพสต์ในเฟซบุ๊ก แล้วมโนให้สบายใจว่าได้ไปเที่ยวแล้ว

“ทิพย์” มีที่มาจากบาลีสันสกฤต ในภาษาเบงกาลีรับมรดกไปใช้ต่อ เป็นคำาว่า dibba 

แต่ตามตัวสะกดสามารถถอดเป็น dibya ภาษาไทยใช้คำาเดียวกันในความหมายว่า เป็นของเทวดา 

ดีวิเศษอย่างเทวดา และใช้เป็นยี่ห้อสินค้าและบริการหลายอย่าง เช่น ทิพยประกันภัย น้ำายาอุทัย

ทิพย์ และน้ำาปลาทิพรส ซึ่งไม่ได้มีความหมายว่าเป็นน้ำาปลาที่ไม่มีรสชาติอยู่จริง หรือเป็นประกันภัย

ที่ให้บริการอยู่ในจินตนาการเหมือน    “เที่ยวทิพย์” แต่ให้หมายถึงเป็นของดีวิเศษในระดับเดียวกับ

ที่เทวดาบนสวรรค์ใช้กันอยู่เลยทีเดียว 

ไทยเรามีประเพณีกวนข้าวทิพย์เพื่อระลึกถึงเหตุการณ์ท่ีนางสุชาดาได้กวนข้าวทิพย์ 

มธุปายาสในวันขึ้น 14 ค่ำา แล้วนำาไปถวายพระพุทธเจ้าก่อนที่จะตรัสรู้ 1 วัน โดยถือว่ามีผลานิสงส์
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มาก ชาวพุทธจึงพร้อมใจกันกวนข้าวทิพย์เพื่อถวายเป็นพุทธบูชา เชื่อกันว่าจะเป็นสิริมงคลแก่ผู้ทำา

และผู้บริโภค ในปัจจุบันนิยมจัดพิธี ในเดือน 12 หรือเดือนอ้าย ซึ่งเป็นระยะที่ข้าวในท้องนาออก

รวงขาวเป็นน้ำานม และเป็นส่วนผสมหลักของข้าวทิพย์ นำาไปกวนกับส่วนผสมอื่น ๆ เช่น น้ำานมโค

สดหรือนมข้นหวาน น้ำาผึ้ง น้ำาอ้อย ถั่วลิสง งา เนย บางครั้งใส่ข้าวตอก ข้าวเม่า ธัญพืช และผลไม้สด 

ผลไม้แห้ง ตามความเหมาะสม

คำาว่าทิพย์ เทพ เทว เทวดา มาจากรากศัพท์เดียวกัน ในภาษาอังกฤษคำาว่า divine และ 

diva ก็มีความหมายทำานองเดียวกัน คือเกี่ยวข้องกับสรวงสวรรค์หรือเหล่าเทวดา นักร้องที่ได้รับ

ยกย่องว่าเป็น diva แสดงว่าร้องเพลงได้เสนาะโสตราวกับขับกล่อมอยู่บนสวรรค์ 

ในภาษาละตินมีคำาว่า deus (พระเจ้า) และ dei (ของพระเจ้า) โรงเรียนมาแตร์เดอี  

(Mater Dei) คือมารดาของพระเจ้า หมายถึงพระแม่มารีผู้เป็นพระมารดาของพระเยซู ภาษา

ฝรั่งเศสใช้ dieu ดังปรากฏในตราประจำากษัตริย์อังกฤษมาตั้งแต่ศตวรรษที่ 15 ว่า “Dieu et mon 

droit” แปลว่าพระเป็นเจ้าและสิทธิของข้า เพื่อแสดงว่ากษัตริย์มีสิทธิเป็นผู้ปกครองเพราะได้รับ

อำานาจอันชอบธรรมจากพระเจ้า แบบนี้จะเรียกว่าเป็นอำานาจทิพย์ก็คงจะได้ และเหตุที่ตราประจำา

พระองค์กษัตริย์อังกฤษใช้ภาษาฝรั่งเศสเพราะในยุคนั้นฝรั่งเศสเป็นภาษาในราชสำานัก

พระแม่มารีคือพระมารดาของพระเยซู งานศิลปะตะวันตกที่ได้แรงบันดาลใจจากศาสนาคริสต์นิยมวาดภาพหรือสร้าง

ประติมากรรมเกี่ยวกับพระแม่มารี เช่น งานศิลปะเหนือกรอบประตูโบสถ์แห่งหนึ่งในเมืองดูบรอฟนิก ประเทศโครเอเชีย 

ภาพโดยพนม ทองประยูร
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เรือนวัดน้อยแห่งโรงเรียนมาแตร์เดอีเป็นอาคารที่เจ้าของท่ีดินเดิมสร้างไว้ก่อนจะขายที่ดินให้คณะซิสเตอร์อุร์สุลินใช้

สร้างโรงเรียนเมื่อปี 2470 ปัจจุบันมีอายุมากกว่า 100 ปี เคยได้รับรางวัลอาคารอนุรักษ์ดีเด่นจากสมาคมสถาปนิกสยาม

เมื่อปี 2544 ภาพโดยวสุ โปษยะนันทน์ กรรมการสมาคมสถาปนิกสยาม
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นาย Sheikh Mujibur Rahman บิดาแห่งชาติของบังกลาเทศเป็นทายาทตระกูลเจ้าที่ดิน (zamindar) ในเขต 

Gopalganj ภาคธากา (Dhaka Division) ในภาพคือบ้านประจำาตระกูลซึ่งจัดทำาเป็นพิพิธภัณฑ์และเพิ่งบูรณะครั้งใหญ่

ในโอกาส 100 ปี ชาตกาลของนาย Mujib เมื่อปี 2563 ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ

18

รัก โลภ โกรธ หลง
พระท่านว่ารัก โลภ โกรธ หลง เป็นบ่อเกิดแห่งตัณหา นำามาซ่ึงทุกข์ คำาท่ีแสดงอารมณ์

ความรู้สึกหลายคำาในภาษาไทย โดยเฉพาะท่ีปรากฏในคำาสอนทางพุทธศาสนามีใช้ในภาษาเบงกาลี  

ซ่ึงไม่ใช่เร่ืองแปลกเพราะพระไตรปิฎกใช้ภาษาบาลี ซ่ึงเป็นญาติสนิทกับสันสกฤต บรรพบุรุษของเบงกาลี

รักมีใช้อยู่หลายคำา เช่น prem (เปรม) sneha (เสน่หา) rati (รติ) priti (ปรีติ) และ adara 

(อาทร) แต่คำาที่ใช้มากที่สุดคือ bhalabasa ซึ่งไม่มีในภาษาไทย คำาเหล่านี้ไม่ได้หมายถึงความ

รักของหนุ่มสาวเพียงอย่างเดียว แต่รวมถึงความรักความปรารถนาดีต่อเพื่อนมนุษย์ด้วยกันด้วย  

เช่น อาทร ซึ่งในภาษาไทยใช้ในความหมายของความเอื้อเฟื้อ ห่วงใย ตอนที่พระราชวิสุทธิ

ประชานาถหรือหลวงพ่ออลงกต เจ้าอาวาสวัดพระบาทน้ำาพุ ยังเป็นพระราชาคณะชั้นสามัญ 

สมณศักดิ์ของท่านคือ พระอุดมประชาทร มาจากประชา + อาทร เพื่อสะท้อนถึงงานดูแลผู้ติดเชื้อ 

HIV และติดยาเสพติดที่ท่านทำามาต่อเนื่องยาวนาน

คำาว่า priti ทำาเป็นคำาวิเศษณ์กลายเป็น priyo (ปริโย) เมื่อปี 2552 กระทรวงวัฒนธรรม

เคยประกาศยกย่องพุ่มพวง ดวงจันทร์ และสุรพล สมบัติเจริญ เป็นปริยศิลปิน จึงหมายถึงศิลปินอัน

เป็นที่รักของประชาชน 

โลภใช้คำาเดียวกัน แต่เบงกาลีมีคำาว่า niralobha (นิรโลภ) ด้วย แปลว่าความไม่โลภ 

เหมือนตู้นิรภัยคือตู้ที่ไม่มีภัย สามารถเก็บรักษาสิ่งของให้พ้นจากภัยอันตรายทั้งปวง
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Shaheed Minar เป็นอนุสรณ์สถานเพื่อรำาลึกถึงผู้สละชีพในการชุมนุมเรียกร้องให้ภาษาเบงกาลีเป็นภาษาราชการ 

เมื่อวันที่ 22 กุมภาพันธ์ 2495 ในวันดังกล่าวของทุกปีจะมีการวางพวงมาลาซึ่งมักจะเขียนว่า “ศรัทธาญชลี”  

แปลว่าการบูชาด้วยความเคารพอย่างสูงสุด ภาพโดย Finish Toju พนักงานขับรถสถานเอกอัครราชทูตฯ

โกรธคือ krodha แต่ใช้ปนกับ raga (ราคะ) ซึ่งคำาหลังนี้ต่างจากภาษาไทยที่หมายถึง      

ความใคร่ ความยินดีในกาม 

ความโศกเศร้าคือ sok (โศก) วันที่ 15 สิงหาคม ของทุกปีเป็นวันอาลัยแห่งชาติ 

(National Mourning Day) ของชาวบังกลาเทศ เพื่อรำาลึกถึงการลอบสังหารนาย Sheikh 

Mujibur Rahman ประธานาธิบดีคนแรกที่เป็นผู้นำาในการต่อสู้เพื่อเอกราชและเป็นบิดาแห่งชาติ  

ชาวบังกลาเทศเรียกวันนี้ว่า วัน “ชาติโย โศก” 

เบงกาลีมีคำาว่า iccha หรืออิจฉา แต่ความหมายไม่ตรงกับภาษาไทยที่แปลว่าเห็น 

คนอื่นได้ดีแล้วไม่พอใจ ซึ่งเป็นความรู้สึกในทางลบ แต่อิจฉาของเบงกาลีหมายถึงความอยาก  

ความต้องการในความหมายกลาง ๆ อย่างที่ภาษาอังกฤษใช้ว่า desire หรือ wish เช่น เราอยากให้

ใครมีความสุขก็ใช้คำานี้ได้

อารมณ์กลัวในภาษาเบงกาลีคือ bhaya (ภัย) อคติที่เกิดจากความกลัวจึงเรียกว่าภยาคติ 

พจนานุกรมไทยแปลคำานี้ว่าสิ่งที่น่ากลัว เป็นปัจจัยจากนอกตัวเราที่อาจทำาให้เป็นอันตราย เช่น 

อุทกภัย อัคคีภัย วาตภัย แต่ภัยของเบงกาลีคือความรู้สึกกลัวในใจของเรา 

อีกคำาที่ความหมายไม่ตรงกันคือ bisbasa (พิศวาส) ซึ่งเบงกาลีแปลว่าความเชื่อมั่น

ศรัทธา แต่ไทยใช้ในความหมายว่ารักใคร่ หลงใหล ในขณะที่ shradha (ศรัทธา) เบงกาลีแปลว่า

ความเคารพ ใช้กับบุคคลที่สมควรได้รับการยกย่องอย่างสูง อาทิ ครูบาอาจารย์ หรือญาติผู้ใหญ่ 
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คำาว่า “มาลัย” มีใช้ทั้งในภาษาไทยและเบงกาลี หมายถึงดอกไม้ที่นำามาร้อยเป็นพวง พวงมาลัยที่มีขายในบังกลาเทศ

มักร้อยด้วยดาวเรืองหรือดอกพุด คนขายดอกไม้ในภาษาเบงกาลีคือคำาว่า “มาลี” ซึ่งแปลว่าคนสวนได้ด้วย 

ภาพโดยอิศเรศ แก้วเคลิ้ม พนักงานสถานเอกอัครราชทูต

19

ร่างกายของเรา
ราชาศัพท์หรือศัพท์ทางการแพทย์สำาหรับเรียกอวัยวะส่วนใหญ่เป็นคำาบาลีสันสกฤต แต่

ในภาษาเบงกาลีใช้ในชีวิตประจำาวัน ร่างกายคือ sarira (สรีระ) ทำาเป็นคำาวิเศษณ์กลายเป็น saririk 

(สรีริก) เช่น พระบรมสารีริกธาตุ คือกระดูกร่างกายของพระพุทธเจ้า

Mukh แปลว่าหน้าหรือปาก ภาษาไทยใช้เรียกส่วนที่ยื่นเด่นออกมาด้านหน้าอาคาร 

มุขเด็จคือโถงที่ยื่นออกมาหน้าอาคารที่เป็นพระที่นั่ง เป็นที่เสด็จออกของพระมหากษัตริย์ ภาษา
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ภาษาเบงกาลีมีอีกคำาที่ออกเสียงคล้ายกับมาลัยคือ “มาลาย” ทำาจากนมที่ต้มแล้วปล่อยให้เย็นจนมีไขจับตัวเป็นก้อนที่

ด้านบน แล้วจึงนำาส่วนดังกล่าวไปทำาขนม แหล่งผลิตขนมรอช-มาลาย (Rasmalai) ที่มีชื่อเสียงคือเขต Cumilla ในภาค

จิตตะกอง ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธิ์

อังกฤษเรียกว่า portico เมื่อครั้งที่รัชกาลที่ 9 ทรงเจริญพระชนมพรรษา 7 รอบในปี 2554 ได้

เสด็จออกมหาสมาคม ณ มุขเด็จพระที่นั่งจักรีมหาปราสาท ส่วนที่พระราชวังสนามจันทร์มีพระที่นั่ง

สามัคคีมุขมาตย์ ลักษณะเป็นศาลาโถงชั้นเดียวเหมือนท้องพระโรง สอดคล้องกับชื่อพระที่นั่งว่าเป็น

สถานที่ที่ขุนนางพรั่งพร้อม (หน้า) กันเข้าเฝ้า ฯ 

เรือไกรสรมุขในขบวนพยุหยาตราทางชลมารคสมัยอยุธยาเป็นเรือที่มีโขนเรือหรือหัวเรือ

รูปราชสีห์ วรรณคดีมุขปาฐะคือเรื่องราวที่เล่ากันปากต่อปาก ไม่ได้จดบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร

ส่วนมุกตลกนั้น สะกดด้วย ก ไก่ ไม่เกี่ยวอะไรกับมุขในที่นี้

เบงกาลีเรียกตาว่า caksu อ่านว่าจักขุ อย่างที่เราเรียกหมอตาว่าจักษุแพทย์ คำานี้รูป

ศัพท์สะกดจักษุแต่อ่านจักขุเพราะตัว ก กับ ษ เขียนติดกันแบบพยัญชนะซ้อน และกฎเขามีอยู่ว่า ก 

กับ ษ ซ้อนกันให้ออกเสียงเป็น ก กับ ข จักษุจึงกลายเป็นจักขุ โปรดอย่าถามว่าทำาไมเพราะผู้เขียน

ก็ไม่รู้จะถามใคร จะว่าเสียง ก กับ ษ ออกเสียงยากก็ไม่น่าใช่ คนไทยเราอ่านได้สบายมาก เพราะ
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คำาบาลีสันสกฤตส่วนใหญ่ที่เรายืมมาใช้และมีเสียง กษ เราอ่านตามรูปที่เขียนทั้งนั้น เช่น เราใช้ศึกษา

มากกว่าสิกขา นักษัตรมากกว่านักขัตร และใช้ทักษิณ ไม่ใช่ทักขิณ 

นิ้วคือ angula หรือ anguli (องคุลี) ไทยใช้เป็นราชาศัพท์ หมายถึงนิ้วมือและนิ้วเท้า รวม

ทั้งใช้เป็นมาตราวัดแบบโบราณด้วย คือยาวเท่ากับข้อปลายของนิ้วกลาง นามของพระองคุลิมาล 

มาจากการที่ท่านถูกศิษย์ร่วมสำานักอิจฉาริษยาและยุยงให้อาจารย์เชื่อว่าท่านจะปองร้ายเจ้าสำานัก 

ทำาให้อาจารย์คิดจะกำาจัดโดยออกอุบายว่า หากต้องการสำาเร็จวิชาจะต้องฆ่าคน 1,000 คน องคุลิมาล 

จึงเข่นฆ่าผู้คนแล้วตัดน้ิวหัวแม่มือมาคล้องคอเพ่ือให้จำาได้ว่าฆ่าไปก่ีคนแล้ว จนกระท่ังพบพระพุทธเจ้า 

เป็นคนที่ 1,000 พระองค์ทรงเทศนาสั่งสอนจนองคุลิมาลออกบวชเป็นพุทธสาวก องคุลิมาลแปลว่า 

ผู้มีนิ้วเป็นมาลัย มิใช่มารร้ายสะกดด้วย ร เรือ อย่างที่อาจจะมีผู้สับสน

ครรภ์ที่หมายถึงท้องของหญิงที่มีลูกอยู่ในท้อง ภาษาเบงกาลีคือคำาว่า ghorbo ความ

เป็นแม่ (maternity) หรือการมีครรภ์ใช้คำาว่าประสูติ และสูตินรีเวชวิทยา (obstetrics and 

gynaecology) คือสตรีโรคพิทยา 

หากใครแวะมาบังกลาเทศแล้วไม่สบายต้องการไปหาหมอ ให้บอกได้เลยว่าขอไป 

hospital เพราะเป็นคำาทับศัพท์ที่ใช้กันแพร่หลายและติดปากมากกว่าคำาเบงกาลี baidyasala 

(แพทยศาลา) และถ้าต้องแอดมิทนอนให้หมอรักษา เราจะกลายเป็นโรคี (rogi) ซึ่งหมายถึงคนป่วย

สถาบัน icddr,b เป็นสถาบันวิจัยเกี่ยวกับโรคอุจจาระร่วงซึ่งแพร่ระบาดในภูมิภาคนี้ ก่อตั้งเมื่อปี 2503 โดยองค์การ 

SEATO เช่นเดียวกับสถาบัน AIT ในไทย ศ.นายแพทย์ John Clemens อดีตผู้อำานวยการบริหารสถาบัน icddr,b  

ได้รับรางวัลสมเด็จเจ้าฟ้ามหิดลเมื่อปี 2562 สถานเอกอัครราชทูตได้รับฟังบรรยายสรุปและจัดกิจกรรมจิตอาสา 

เมื่อวันที่ 1 พฤศจิกายน 2564 โดยนำาชุด PPE ไปมอบให้สถาบันใช้ประโยชน์ ภาพโดยเดือนสิบ ปัทมะสุนทร คัลเลน
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นาง Sheikh Hasina เป็นหัวหน้าพรรค Awami League ที่เป็นนายกรัฐมนตรีมาแล้ว 4 สมัย และเป็นลูกสาวของ           

นาย Sheikh Mujibur Rahman บิดาแห่งชาติที่ถูกลอบสังหารพร้อมครอบครัวเมื่อปี 2518 ภาพนี้เป็นโปสเตอร์เนื่อง

ในวันฉลองเอกราชบังกลาเทศ (26 มีนาคม) ภาพโดยพนม ทองประยูร

20

คัมภีร์ราชนีติ
จุดเด่นของการเมืองบังกลาเทศคือ ผู้หญิงมีโอกาสได้แสดงบทบาทนำาอย่างมาก ตั้งแต่

ปี 2534 ถึงปัจจุบัน บังกลาเทศมีนายกรัฐมนตรีเพียง 2 คนเท่านั้น และเป็นผู้หญิงทั้งคู่ ได้แก่

นาง Sheikh Hasina นายกรัฐมนตรีคนปัจจุบัน ซึ่งดำารงตำาแหน่งยาวนานที่สุดในประวัติศาสตร์

บังกลาเทศ นับถึงปี 2565 ก็ 18 ปีกว่า อีกคนหนึ่งคือ นาง Khaleda Zia ซึ่งได้เป็นนายกรัฐมนตรี

ก่อน ส่วนในรัฐสภาบังกลาเทศซึ่งมี ส.ส. ทั้งหมด 350 คน รัฐธรรมนูญกำาหนดโควตาให้เป็น ส.ส. 

สตรี 50 คน 

ภาษาเบงกาลีเรียกการเมืองว่า ราชนีติ (rajaniti) อินเดียมีคัมภีร์โบราณเล่มหนึ่งชื่อ

คัมภีร์ราชนีติ มีเนื้อหาว่าด้วยหลักในการบริหารและปกครองแผ่นดินของพระราชา เช่น คุณสมบัติ

และหน้าที่ของพระราชา การบริหารงานบุคคลและการคลัง และกลยุทธในการเอาชนะศัตรู คำาว่า 

“นีติ” แปลว่า ความประพฤติ หรือแบบแผน ผู้รู้จึงแปลราชนีติว่าความประพฤติของรัฐ เหมือน

ตำารา how to ว่ารัฐควรทำาตัวอย่างไรให้ไพร่ฟ้าหน้าใส สมัยก่อนพระราชามีอำานาจเด็ดขาดในการ

ปกครองบ้านเมือง ราชกับรัฐจึงมาแบบทูอินวัน สองคนในร่างเดียว ราชาว่ายังไง รัฐก็พยักหน้าว่า
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ตามนั้น พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ถึงบอกว่า L’état c’est moi ข้านี่แหละคือรัฐ (คำาว่า state ที่หมายถึง

รัฐ ภาษาเบงกาลีสะกด rajya หรือราชย์ ภาษาไทยใช้ในคำาว่าครองราชย์ คือ ครองแผ่นดิน) 

หากบริหารงานแบบฉ้อราษฎร์บังหลวงเอาประโยชน์ส่วนรวมไปเป็นของส่วนตัว แบบนี้ 

เบงกาลีเรียกว่า “ทุรนีติ” สำานักงาน ป.ป.ช. ของบังกลาเทศจึงชื่อ `yb©xwZ `gb Kwgkb (ทุรนีติ ทมน       

คอมมิสชัน)

นีติกับนิติเป็นคำาเดียวกัน นิติศาสตร์เรียนเกี่ยวกับกฎหมาย ซึ่งเป็นแบบแผนความ

ประพฤติที่ประชาชนพึงปฏิบัติ แต่สำาหรับชื่อคัมภีร์ราชนีติ สะกดด้วยสระอี นักการเมืองในภาษา 

เบงกาลีคือ rajanitibid ส่วนศัพท์แสงที่เกี่ยวกับกฎหมาย เบงกาลีไม่มีคำาว่านิติเลย กฎหมายคือ ain 

(อ่านว่า อาย์น) ถูกกฎหมายคือ aini รัฐธรรมนูญคือ sangbidhan (อ่านว่า สัง-บิ-ทาน หรือถอดเป็น

อักษรไทยได้ว่าสังวิธาน) แปลว่าการจัดทำาร่วมกัน เพราะเป็นกฎหมายที่ประชาชนช่วยกันร่าง คำานี้

อินเดียใช้ก่อนโดยบัญญัติศัพท์จากสันสกฤต

คำาว่าปกครอง ภาษาเบงกาลีใช้อยู่หลายคำา หนึ่งในนั้นคือ shasana แปลเป็นอังกฤษ

ได้ว่า rule หรือ regime ในภาษาไทยคือ ประศาสน์ หมายถึงการปกครอง สันสกฤตต้นกำาเนิดใช้  

ปรศาสน คณะรัฐศาสตร์ จุฬาฯ มีภาควิชารัฐประศาสนศาสตร์ แปลจากอังกฤษว่า public 

administration คือ การบริหารในองค์กรของรัฐ คนนอกคณะไม่ค่อยเข้าใจว่าเรียนอะไรกัน นึกว่า

เกี่ยวกับอาการทางประสาท ๆ   ฝั่งคณะรัฐศาสตร์ ธรรมศาสตร์มีภาควิชาเดียวกัน แต่ชื่อบริหาร 

รัฐกิจ ซึ่งคนทั่วไปน่าจะร้อง “อ๋อ” ได้ง่ายกว่า

ผู้สมัครเลือกตั้งในบังกลาเทศไม่มีหมายเลขประจำาตัว แต่ใช้สิ่งของเป็นสัญลักษณ์ในการหาเสียงและกากบาทในบัตร

เลือกตั้ง เช่น โปสเตอร์หาเสียงการเลือกตั้งท้องถิ่นที่ Madhupur ในภาพนี้ใช้รูปช้างกับมะม่วงแทนหมายเลขผู้สมัคร 

ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์
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ภาษาเบงกาลีเรียกสหรัฐอเมริกาว่า Yuktarastra (ยุกตราษฏระ) แปลตามศัพท์ว่า United States เมืองหลวงของ

สหรัฐฯ คือกรุงวอชิงตัน ซึ่งจัดเทศกาล Cherry Blossom ทุกฤดูใบไม้ผลิบริเวณริมสระ Tidal Basin 

ภาพโดยจุลีพจน์ อิศรางกูร ณ อยุธยา อัครราชทูต สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงวอชิงตัน

21

สาธารณรัฐ
ชื่อทางการของบังกลาเทศคือสาธารณรัฐประชาชนบังกลาเทศ หรือ Gonoprojatontri 

Bangladesh (คณประชาตนตริบังกลาเทศ) โดย projatontri คือ สาธารณรัฐ มาจาก proja (ส่วน

รวมหรือ public) + tontra (ระบบ) รวมเป็นระบบของสาธารณชน ส่วนคำาว่าประชาธิปไตยใช้คำา

ว่า gonotontra มาจาก gono (คณะ) + tontra รวมเป็นระบบของกลุ่มคน ซึ่งจะตีความว่าส่วน

รวมก็คงได้

มหาวิทยาลัยในบังกลาเทศมีหอพักประเภทหนึ่งเรียกว่า gonoroom ซึ่งเป็นโรงนอน

รวมในห้องใหญ่ ไม่ได้แยกเป็นสัดส่วน เพราะพื้นที่มีจำากัด ตอนที่รัฐบาลจะอนุญาตให้มหาวิทยาลัย

เปิดสอนตามปกติหลังหยุดไปช่วงโควิด ทางการเสนอให้มหาวิทยาลัยทั้งหลายยกเลิก gonoroom 

เพราะเกรงจะเป็นแหล่งกระจายเชื้ออีกรอบ

คำาว่า gono ในภาษาเบงกาลีกับ “คณะ” ในภาษาไทยจึงมีขอบเขตที่ต่างกันมาก เพราะ

ไทยใช้ “คณะ” กับคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งเท่านั้น ไม่ใช่ส่วนรวมทั้งหมด เช่น ในคำาว่าคณาธิปไตย 
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(oligarchy) หมายถึงระบอบที่ปกครองโดยคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งซึ่งไม่ใช่ตัวแทนของคนส่วนใหญ่  

ซึ่งภาษาเบงกาลีใช้ abhijatatontra หรืออภิชาต คนบังกลาเทศอธิบายว่าคำาว่า “abhijata” มีทั้ง

ความหมายเชิงบวกและเชิงลบ แบบแรกคล้ายกับที่ใช้ในภาษาไทยคือ การที่ลูกหลานประพฤติตน

เพื่อประโยชน์ของวงศ์ตระกูล และโดยนัยนี้จึงถูกใช้ในเชิงลบไปด้วยว่าเป็นการรักษาประโยชน์ให้

เฉพาะพวกพ้องของตนเอง คำาว่า abhijata เลยกลายเป็นคำาที่ใช้เรียกชนชั้นสูง (elite) แบบเสียดสี

หน่อย ๆ 

สังคมนิยมใช้คำาว่า samajatantrik เพราะ samaja (สมัชชา) แปลว่าชุมชนหรือสังคม 

เช่น ชุมชน Baridhara (Baridhara Society) ซึ่งเป็นที่ตั้งของสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงธากา 

ภาษาเบงกาลีสามารถใช้คำาว่า samaja ในขณะที่สมัชชาของไทยหมายถึง การประชุมเพื่อประโยชน์

อย่างใดอย่างหนึ่ง เช่น สมัชชาสหประชาชาติ

คำาว่า rashtra (ราษฏระ) ในภาษาบาลีสันสกฤตและเบงกาลีหมายถึงรัฐ ประเทศ

สหรัฐอเมริกาในภาษาเบงกาลีคือ Yuktarastra (ยุกตราษฏระ) มาจาก yukta (ยุกต์แปลว่าถูกต้อง 

ทำาเนียบประธานาธิบดีอินเดียมีชื่อว่า Rashtrapati Bhavan แต่เดิมเป็นทำาเนียบอุปราชอังกฤษประจำาอินเดีย 

ออกแบบโดยนาย Edwin Landseer Lutyens สถาปนิกชาวอังกฤษ ภาพโดยรัชนี เอ้ือไพโรจน์กิจ อัครราชทูตท่ีปรึกษา  

สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี
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ชอบ หรือประกอบด้วย) + rashtra รวมเป็นประเทศที่ประกอบด้วยหลายรัฐ สหราชอาณาจักรเป็น 

Yuktarajya (ยุกตราชย์) หมายถึงประเทศที่ประกอบด้วยหลายอาณาจักร 

เจ้าสัวยม พิศลยบุตร ผู้ขุดคลองสาทรได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์จากรัชกาลที่ 5 

เป็นหลวงสาทรราชายุกต์ เคยอ่านเจอเมื่อหลายปีก่อนว่าหมายถึงผู้สนับสนุนหรือประกอบส่วนกับ 

พระราชาในการเอื้อเฟื้อแก่ประชาชน (สาทรแปลว่าความเอื้อเฟื้อ) แต่บัดนี้ก็ค้นไม่พบแหล่งข้อมูล

นั้นแล้ว บ้านของท่านเคยเป็นสถานทูตรัสเซียตั้งแต่ครั้งยังเป็นสหภาพโซเวียตก่อนจะย้ายไปถนน

ทรัพย์ ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของโรงแรม W 

ส่วนคำาว่าประชาชนนั้น เบงกาลีใช้ lok (โลก) สุภาพบุรุษเรียกภัทรโลก ภาษาฮินดีของ

อินเดียใช้คำาเดียวกัน เพราะสภาผู้แทนราษฎรอินเดียเรียกว่าโลกสภา ในขณะที่บังกลาเทศใช้ระบบ

สภาเดียว ไม่มีวุฒิสภา

ประธานาธิบดีบังกลาเทศเรียกว่า ราษฏระบดี คือผู้เป็นใหญ่ในรัฐ นายกรัฐมนตรีคือ

ประธานมนตรี และรัฐมนตรีคือมนตรี ทำาเนียบประธานาธิบดีบังกลาเทศเรียกว่า Bangabhaban 

แปลว่าบ้านแห่งเบงกอล แต่เดิมเป็นบ้านพักของผู้ว่าราชการรัฐเบงกอลสมัยที่ยังเป็นอาณานิคม

อังกฤษ มีพื้นที่กว้างขวางถึง 125 ไร่ เป็นพื้นที่สีเขียวขนาดใหญ่กลางกรุงธากา ทำาเนียบ

ประธานาธิบดีอินเดียเรียกคล้ายกันคือ Rashtrapati Bhavan แต่ภาษาฮินดีออกเสียง bhavan 

ด้วยเสียง ว 

Bhaban แปลว่าอาคาร ใช้เรียกอาคารที่มีพื้นที่กว้างขวางสักหน่อย และคงไม่เอา

มาเรียกบ้านคนท่ัวไปหรืออพาร์ทเมนท์ขนาดกะทัดรัดที่เปิดประตูเข้าไปปุ๊บก็เดินชนขอบเตียง  

ถ้าโอ่โถงแบบบ้านทรายทองอาจจะใช้ได้ เป็น “บ้านทรายทองภาวัน” หรือถ้าเป็นตึกสูง ๆ 

(building) เช่น ตึกสำานักงาน ตึกอพาร์ทเมนท์ แบบนี้เบงกาลีเรียก bhaban ได้ 

รัฐสภาบังกลาเทศเรียกว่า Jatiya Sangsad แต่มักเรียกสั้น ๆ ว่า Sangsad อาคาร

รัฐสภาเรียกว่า Sangsad Bhaban 
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ภาษาเบงกาลีมีหลายคำาที่สื่อถึงความสูงวัย ความเก่าแก่ เช่น briddho และ puran (ปุราณหรือโบราณ) ย่านเมืองเก่า

ธากาก็เรียกว่า Puran Dhaka เป็นเขตที่เต็มไปด้วยอาคารประวัติศาสตร์ตั้งแต่สมัยโมกุลและอังกฤษ รวมทั้ง Lalbagh 

Fort ภาพโดยพนม ทองประยูร

22

สภาท่านผู้เฒ่า
บังกลาเทศมีสภาเดียวคือสภาผู้แทนราษฎร ส่วนไทยใช้ระบบสองสภา มีทั้งสภา

ผู้แทนราษฎรและวุฒิสภา แต่ก่อนที่จะมีวุฒิสภา เมื่อปี 2489 เราเคยมีพฤฒิสภาที่ทำาหน้าที่

เดียวกัน คำานี้แปลว่าสภาผู้เฒ่า เพราะคัดเลือกผู้ทรงวัยวุฒิและคุณวุฒิที่มากประสบการณ์มา

ช่วยสนับสนุนการทำาหน้าที่ของ ส.ส. เพื่อความละเอียดรอบคอบ

ภาษาเบงกาลีใช้คำาว่า briddho ในความหมายว่าแก่ ชรา สูงวัย วัดมหาพฤฒาราม

วรวิหารมาจากสมณศักดิ์ “พระมหาพฤฒาจารย์” ที่พระอธิการแก้ว เจ้าอาวาสวัดได้รับ

พระราชทานจากรัชกาลที่ 4 แปลว่าอาจารย์ผู้เฒ่า

บัดนี้ พฤฒิสภาของไทยเปลี่ยนเป็นวุฒิสภาแล้ว เรียกสมาชิกสภานี้แบบย่อ ๆ ว่า ส.ว. 

และ ส.ว. ก็เป็นคำาที่ประชากรไทยวัยหลังเกษียณมักใช้เรียกตัวเองด้วยอารมณ์ขันให้หมายถึง 

“สูงวัย” จึงเป็นอันว่าสภาสูงของไทย ยังหนีไม่พ้นที่จะมีอะไรเชื่อมโยงกับความอายุมาก ความ

เกิดมานานแล้ว ความขาดแคลเซียม ฯลฯ อย่างเมื่อครั้งที่เป็นพฤฒิสภา
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พงศาวดารเป็นเอกสารที่จะพบคำาว่า “พฤฒ” ได้บ่อย ๆ ในคำาว่าเสนาพฤฒามาตย์ 

มาจาก เสนา + พฤฒ + อำามาตย์ เช่น “ปีมะแมสัปตศก พุทธศักราช 1958 สมณพราหมณาจารย์  

เสนาพฤฒามาตย์พร้อมกันอัญเชิญท้าวล้านคำาแดงขึ้นเสวยราชสมบัติเป็นพระเจ้าล้านช้าง”

คำาว่าเสนามีใช้ทั้งในภาษาไทยและเบงกาลี แปลว่าทหารหรือกองทหาร เหล่าทัพ

ของไทยมีตำาแหน่งเสนาธิการเป็นนายทหารที่มีหน้าที่คิดอ่าน วางแผน และประเมินสถานการณ์ 

เหมือนเป็นกุนซือประจำากองทัพ และก่อนที่ไทยจะมีรัฐมนตรี (ติดตามอ่านเกี่ยวกับเสนาเพิ่มเติม

ในตอนที่ 26 เสนาวาหินี) เราเคยเรียกผู้ดำารงตำาแหน่งนี้ว่าเสนาบดีแม้จะไม่ได้ทำางานเกี่ยวกับ

ทหาร ในละคร จักร ๆ วงศ์ ๆ เสนา อำามาตย์ ราชครู ปุโรหิตเป็นตัวละครที่ขาดไม่ได้ มีหน้าที่มา

เข้าเฝ้าพระราชาในท้องพระโรง ปุโรหิต (purohit) ในภาษาเบงกาลีหมายถึงนักบวช (priest) 

อาชีพที่ภาษาเบงกาลีไม่สามารถยืมศัพท์จากสันสกฤตแต่ต้องทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

คือตำารวจ ออกเสียงว่า ปุลิช (pulish) คงเป็นเพราะแต่ก่อนไม่มีตำารวจแบบปัจจุบัน มีแต่เสนา

ที่ป้องกันเมืองจากข้าศึก กิจการตำารวจสมัยใหม่เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นช่วงที่อินเดียเป็นอาณานิคมของ

อังกฤษ จึงเรียกตามแบบอังกฤษ ตำารวจหญิงเรียกว่าโมหิลาปุลิช (mohila pulish) ตำารวจใน

ภาษาฮินดีก็เรียกปุลิศเหมือนเบงกาลี
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บ่อเลี้ยงปลาของเกษตรกรที่เป็นสมาชิกโครงการศูนย์การเรียนรู้เศรษฐกิจพอเพียงและเกษตรทฤษฎีใหม่ที่ Madhupur 

ตามพระราชดำาริสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ป้ายภาษาเบงกาลี 

เขียนว่า “ไทย ราชกุมารี อารถิก อนุทาเน นิรมิต” แปลแบบตรงตัวได้ว่าสร้างด้วยงบประมาณช่วยเหลือจากเจ้าหญิง

แห่งประเทศไทย ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล

23

มนตรณาลัย
บังกลาเทศมีพื้นที่ประมาณ 148,000 ตารางกิโลเมตร เล็กกว่าภาคอีสานที่มี 168,000 

ตารางกิโลเมตร แต่มีคนบังกลาเทศมากกว่า 160 ล้านคน ความหนาแน่นของประชากรจึงสูง

มาก บังกลาเทศมี 8 จังหวัดหรือภาค เรียกว่า วิภาค (bibhaga) เหมือนคำาว่าภาคของไทย เมือง

เอกของแต่ละวิภาคมีชื่อเดียวกับวิภาคนั้น ๆ เช่น จิตตะกองเป็นเมืองเอกของวิภาคจิตตะกอง  

รังปูร์เป็นเมืองเอกของวิภาครังปูร์

วิภาคยังหมายถึงหน่วยงานระดับกรม ทบวง หรือแผนก อาทิ แผนกฉุกเฉินใน 

โรงพยาบาลเรียกว่า jaruri bibhaga

การบริหารราชการส่วนกลางของบังกลาเทศมีกระทรวงต่าง ๆ เหมือนไทย คำาว่า

กระทรวงคือ montronaloy เขียนเป็นไทยได้ว่า มนตรณาลัย คือที่ทำางานของมนตรี กระทรวง

การต่างประเทศเรียกว่ากระทรวง “ปรราษฏร์” แปลง่าย ๆ ว่า ประเทศอื่น ตามลักษณะ

งานที่ต้องไปติดต่อกับต่างประเทศ คำาว่า ปร แปลว่าอื่น คำาเดียวกับปรโลกที่หมายถึงโลกอื่น  



ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้ | 57

ในอนาคตถ้าเราติดต่อค้าขายกับมนุษย์ต่างดาวได้ จะตั้งหน่วยงานที่รับผิดชอบว่ากระทรวง

ปรโลกก็ไม่เลว แบ่งงานกันทำากับกระทรวงปรราษฏร์

มนตรีเป็นคำาใช้เรียกเจ้ากระทรวงหรือ minister ที่ยอดนิยมของประเทศแถว ๆ นี้ 

ไทยใช้รัฐมนตรี ลาวใช้ลัดถะมนตี มาเลเซียและอินโดนีเซียเรียก menteri และเรียกกระทรวงว่า 

kementerian แม้แต่อิเหนายังเป็นระเด่นมนตรี (เจ้าชาย) แห่งเมืองกุเรปัน

กระทรวงกลาโหมบังกลาเทศคือ Protirakkha Montronaloya ถอดเสียงเป็นไทยได้

ว่า ประติรักษา หมายถึงรักษาประเทศ (ให้รอดพ้นจากศัตรู)

กระทรวงอุตสาหกรรมใช้ชื่อว่า กระทรวงศิลป คำาว่าศิลปโดยทั่วไปหมายถึงศิลปะ

เหมือนในภาษาไทย แต่มีบางกรณีที่แปลว่าอุตสาหกรรม ซึ่งมีอยู่ไม่กี่คำา อาทิ ชื่อกระทรวง

อุตสาหกรรม คำาว่า นักอุตสาหกรรม (industrialist) ที่ใช้ว่า silpapati (ศิลปบดี) ในขณะที่

ศิลปินเรียก silpi (ศิลปี)  

Shilpanchal (Shilpa Zone) ในบังกลาเทศจึงไม่ใช่เขตส่งเสริมงานศิลปะที่ม ี

นักดนตรี จิตรกร  นักแสดงอยู่กันเยอะ แต่เป็นเขตอุตสาหกรรม

กระทรวง Public Administration เรียกว่า กระทรวงชนประศาสน์ รับผิดชอบ

เรื่องการคัดเลือกข้าราชการพลเรือน การฝึกอบรม คล้ายกับภารกิจของสำานักงาน ก.พ. และ

สำานักงาน ก.พ.ร. ผสมกัน

กระทรวงพาณิชย์และกระทรวงศึกษาธิการง่ายที่สุดเพราะใช้ชื่อตรงกันคือ Banijya 

Montronaloya และ Siksa Montronaloya แต่นิยมอ่านว่าสิกขา

กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี คือ กระทรวงวิชญาณและประยุกต์ 

กระทรวงประมงและปศุสัตว์ คือ กระทรวงมัสยาและปราณีสมบัติ ปราณีแปลว่าสัตว์ 

ปศุสัตว์คือปราณีสมบัติ มัสยาคือการประมง แต่มัจฉาคือปลา
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วิเทศสโมสรเป็นอาคารโถงชั้นเดียวสำาหรับจัดประชุม จัดงานเลี้ยงรับรอง หรือจัดกิจกรรมสำาคัญของกระทรวง 

การต่างประเทศ ตรงกลางมีสีหบัญชรที่จำาลองแบบจากพระที่นั่งสรรเพชญมหาปราสาท สถานที่ที่ราชทูตฝรั่งเศส 

ถวายพระราชสาส์นจากพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 แด่สมเด็จพระนารายณ์มหาราช ภาพโดยสราญจิตต์ ศรีศกุน  

นักการทูตชำานาญการพิเศษ กรมอาเซียน

24

วิเทศสโมสร
กระทรวงการต่างประเทศไทยมีห้องประชุมขนาดใหญ่ชื่อวิเทศสโมสร แปลว่าสถานที ่

พบปะกับชาวต่างประเทศ เคยใช้เป็นสถานที่จัดประชุมระดับนานาชาติหลายครั้ง เช่น  

การประชุมผู้นำาอาเซียนสมัยพิเศษว่าด้วยโรคซาร์สเมื่อปี 2546 และการประชุมผู้นำา ACD ครั้งที่ 2  

เมื่อปี 2559 รวมทั้งเคยเป็นสถานที่แถลงนโยบายของรัฐบาลเมื่อปี 2551 และจัดพิธีเปิดประชุม

รัฐสภาเมื่อปี 2562

วิเทศในภาษาเบงกาลีแปลว่าต่างประเทศเช่นกัน คนต่างชาติเรียกว่าวิเทศี  

แต่กระทรวงการต่างประเทศบังกลาเทศไม่ใช้คำานี้ ใช้ว่ากระทรวงปรราษฏร์แทน (ดูตอนที่ 23 

มนตรณาลัย) หลายหน่วยงานของไทยตั้งชื่อฝ่ายต่างประเทศว่าฝ่ายวิเทศสัมพันธ์ มีอีกคำาที่

ความหมายเดียวกันคือบรเทศ แต่มีใช้อยู่น้อยมาก เช่น ชื่อเพลงแขกบรเทศ 
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ที่ทำาการสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงธากาในปัจจุบันเปิดใช้เมื่อปี 2549 โดยใช้สถาปนิกและบริษัทก่อสร้างไทย  

ภาพโดยพนม ทองประยูร

เบงกาลีใช้ “เทศ” ในความหมายว่า ประเทศ เขต หรือพื้นที่ ชื่อบังกลาเทศแปล

ว่าประเทศของชาวเบงกาลี ภาษาไทยใช้ “เทศ” กับพื้นที่ขนาดย่อมลงมาด้วยคือ เทศบาล  

เจ้าหน้าที่ของเทศบาลคือเทศกิจ ส่วนสำานวน “รู้จักกาลเทศะ” หมายถึงการทำาตัวให้เหมาะสม 

กับเวลาและสถานที่ บางครั้งยังใช้เทศขยายความสัตว์ ผลไม้ หรือสิ่งของเพื่อบ่งบอกว่ามีแหล่ง

กำาเนิดจากต่างประเทศ เช่น ม้าเทศ เป็ดเทศ มะเขือเทศ มะขามเทศ แต่สำาหรับคนบังกลาเทศแล้ว 

“เทศ” คือในประเทศ เวลาสถานีโทรทัศน์รายงานข่าวตัววิ่งที่ขอบล่างของจอ ข่าวในประเทศ 

ใช้หัวข้อว่า “เทศ” และข่าวต่างประเทศใช้ “วิเทศ”

เราเรียกคนที่ทำาหน้าที่สานสัมพันธ์ระหว่างประเทศว่าทูต เอกอัครราชทูตในภาษา 

เบงกาลีคือ rastraduta (ราษฏระทูต) สถานทูตคือ dutabas (ทูตาวาส) มาจากทูต + อาวาส

ที่แปลว่าที่อยู่ ดังนั้น ถ้าตีความแบบเบงกาลีเราน่าจะถือว่าเอกอัครราชทูตก็เป็นเจ้าอาวาสได้

เหมือนกัน คำาว่า bas หรือวาสยังใช้เรียกรังนกด้วย คือคำาว่า pakhir basa 

สถานทูตไทยที่บังกลาเทศอยู่ในเขต Baridhara ซึ่งรัฐบาลบังกลาเทศตั้งใจให้เป็นเขต

สถานทูต จึงรักษาความปลอดภัยเป็นพิเศษ เขตนี้มีชาวต่างชาติอาศัยอยู่มาก คล้าย ๆ แถวสาทร



60 | ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้

และสุขุมวิท สถานทูตไทยทำาสัญญาเช่าพื้นที่ 3 ไร่ 2 งาน 40 ตารางวา เป็นเวลา 99 ปี โดย

ได้ก่อสร้างอาคารที่ทำาการและทำาเนียบทูตในบริเวณเดียวกัน บนถนนเส้นนี้ยังมีสถานทูตสหรัฐฯ 

แคนาดา เยอรมนี และตุรกี ถนนเส้นหนึ่งใกล้ ๆ  สถานทูตชื่อถนนทูตาวาส เป็นที่ตั้งของสถานทูต

ญี่ปุ่น ปาเลสไตน์ และทำาเนียบทูตอังกฤษ

การก่อสร้างสถานทูตและทำาเนียบทูตขึ้นใหม่ทำาให้ออกแบบพื้นที่ใช้สอยได้ตาม

ต้องการ ในหลายประเทศเราใช้วิธีเช่าตึกหรือบ้าน บ่อยครั้งที่พื้นที่คับแคบเกินไป โต๊ะกินข้าว

นั่งได้เพียง 10 คน ซึ่งถือว่าน้อยมาก ท่านทูตบางท่านเห็นว่าควรนั่งได้อย่างน้อย 20 คน โดย

ให้เหตุผลว่า หากประเทศใดมีสถานทูตอาเซียนอยู่ครบทุกประเทศ และไทยเป็นเจ้าภาพจัดเลี้ยง

ทูตประเทศอาเซียนพร้อมคู่สมรส ซึ่งมีโอกาสเกิดขึ้นบ่อยมาก นับหัวแล้วควรมีอย่างน้อย 20 ที่นั่ง

ภาษาเบงกาลีเรียกนักการทูตว่า kutanitika มาจากกูฏ (หลอกลวง) + นีติ (ความ

ประพฤติ) รวมแล้วนักการทูตเลยเฉียด ๆ จะอยู่ในกลุ่มเดียวกับพวกสิบแปดมงกุฎ แต่ที่จริงเรา

อาจตีความให้ดีขึ้นหน่อยได้ว่า “กูฏ” หมายถึงการอำาพรางไม่ให้อีกฝ่ายหนึ่งรู้ความคิดที่แท้จริง

ของเรา จะพอใจหรือไม่พอใจก็ทำาหน้านิ่งเข้าไว้ เพื่อให้เขาคล้อยตาม เหมือนเนื้อเพลงบัวแก้ว

ของกระทรวงการต่างประเทศที่บอกว่า “ถึงน้ำาจะขุ่นด้วยเลนด้วยตม บัวแก้วก็ข่มซ่อนขุ่นเอาไว้

ข้างใน” 
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ภาษาเบงกาลีเรียกชื่อประเทศอียิปต์ว่ามิศอร์ตามภาษาอาหรับ อียิปต์เป็นแหล่งอารยธรรมของโลกและมีโบราณสถาน

หลายแห่งที่มีอายุนับพันปี เช่น ปิระมิด สฟิงซ์ และวิหารต่าง ๆ  ภาพโดยอิทธิ์ ธีรรัฐ เลขานุการเอก สถานเอกอัครราชทูต 

ณ กรุงไคโร

25

ต่างชาติ ต่างภาษา
ในแต่ละภาษาจะมีคำาเรียกชนชาติต่าง ๆ ตามคำาที่ได้ยินเป็นครั้งแรกแล้วดัดแปลงให้เข้า

กับสำาเนียงท้องถิ่น ซึ่งไม่จำาเป็นต้องตรงกับคำาที่เจ้าของชนชาตินั้นเรียกตัวเอง เช่น เราเรียกญี่ปุ่น 

ฝรั่งเศสตามวิธีการที่คนชาติอื่นเรียกสองชาตินี้อีกทอดหนึ่ง และในสมัยอยุธยายังเคยเรียกโปรตุเกส

ว่าพุทธเกศ และเรียกเนเธอร์แลนด์ว่าวิลันดา โดยแปลงให้เข้ากับลิ้นคนไทย ส่วนในโคลงภาพคน

ต่างภาษาที่วัดโพธิ์ก็เรียกคนตุรกีว่า “หรุ่มโต้ระกี่”

ในภาษาเบงกาลี มีคำาเรียกชนชาติอื่นที่ไม่เหมือนภาษาไทยหลายคำา เช่น อินเดีย อียิปต์ 

และตุรกี โดยเรียกอินเดียว่า “ภารต (Bharat)” ตามที่คนอินเดียเรียกชื่อประเทศตัวเอง เรียกอียิปต์

ว่า “มิศอร์ (Misar)” ตามภาษาอาหรับ และเรียกตุรกีว่า “ตุรสก์ (Turaska)” 

สหรัฐอเมริกามีชื่อเป็นเบงกาลีว่า “ยุกตราษฏระ (Yuktarastra)” และสหราชอาณาจักร

เป็น “ยุกตราชย์ (Yuktarajya)” (ดูตอนที่ 21)

เพื่อนจากสถานทูตออสเตรเลียที่เคยใช้ชีวิตที่อินโดนีเซียตั้งข้อสังเกตว่า ในภาษา

อินโดนีเซีย ทิศตะวันตกคือ barat เช่น Jakarta Barat คือจาการ์ตาตะวันตก คำานี้น่าจะมาจาก

ภารต เพราะทิศตะวันตกเป็นที่ตั้งของอินเดีย ก็เลยเรียกทิศนี้ตามชื่อประเทศอินเดียไปด้วย
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วิหาร Brihadiswara ที่ Thanjavur รัฐทมิฬนาฑู สร้างโดยกษัตริย์อาณาจักรโจละเมื่อพันกว่าปีที่แล้วเพื่ออุทิศแด่ 

พระศิวะ เป็นหนึ่งในมรดกโลกแห่งดินแดนภารตะอินเดีย ภาพโดยลลนา จิตศรัทธานันท์ รองกงสุลใหญ่ ณ เมืองเจนไน
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Hagia Sophia เคยเป็นโบสถ์คริสต์ในสมัยอาณาจักรไบแซนไทน์ ก่อนจะถูกแปลงเป็นมัสยิดโดยอาณาจักรออตโตมัน 

และมีสถานะเป็นพิพิธภัณฑ์อยู่ระยะหนึ่งในยุคสาธารณรัฐตุรกี ปัจจุบันกลับมาเป็นมัสยิดและแหล่งท่องเที่ยวสำาคัญของ

นครอิสตันบูลในประเทศ “ตุรสก์” หรือตุรกี ภาพโดยนาวินี พลายน้อย ที่ปรึกษา สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงอังการา

Gdansk เป็นเมืองท่าการค้าริมอ่าวบอลติก และศูนย์กลางการต่อเรือของโปแลนด์มาตั้งแต่ยุคกลาง ในย่านเมืองเก่า

ริมแม่น้ำา Motlawa ยังมีอาคารหลายหลังที่สร้างตั้งแต่ครั้งที่ Gdansk ยังเป็นส่วนหนึ่งของ Hanseatic League ใน

ศตวรรษที่ 12 ภาพโดยจีระศักดิ์ ป้อมสุวรรณ หัวหน้ากลุ่มงานความมั่นคงระหว่างประเทศ กระทรวงการต่างประเทศ
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Jakarta Barat หรือจาการ์ตาตะวันตกเป็นย่านเมืองเก่าที่มีอาคารหลายหลังที่สร้างตั้งแต่ศตวรรษที่ 17 ตอนที่

เนเธอร์แลนด์ยังเป็นเจ้าอาณานิคม ในครั้งนั้นจาการ์ตายังใช้ชื่อว่าปัตตาเวีย ภาพโดยจุลฉัตร กาญจนโอฬารศิริ 

เลขานุการเอก คณะผู้แทนถาวรประจำาอาเซียน ณ กรุงจาการ์ตา

โครเอเชียเรียกชื่อประเทศตนเองว่า Hrvatska แต่ชาวต่างชาติมักรู้จักในชื่อโครเอเชีย เป็นประเทศต้นกำาเนิดของเนคไท

และมีชื่อเสียงเรื่องความสวยงามของเมืองท่าตามชายฝั่งทะเลเอเดรียติก โดยเฉพาะเมืองดูบรอฟนิก  

ภาพโดยพนม ทองประยูร
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บางภาษาเรียกชื่อประเทศอื่นแบบรู้อยู่คนเดียวหรือบัญญัติศัพท์ขึ้นเองก็มี อาทิ ภาษา

ฮังการีเรียกประเทศโปแลนด์ว่า Lengyelorszag และเรียกฟิลิปปินส์ว่า Fulop-Szigetek แปลว่า

หมู่เกาะของพระเจ้าฟิลิป ส่วนภาษาเวียดนามเรียกออสเตรเลียว่า Uc (อุ๊ก) และเรียกสหรัฐฯ ว่า My 

(หมี)

นานาชาติหรือระหว่างประเทศในภาษาเบงกาลีคืออานตรชาติก และเขตแดนระหว่าง

ประเทศใช้คำาว่า สีมานา ซึ่งมีรากศัพท์เดียวกันกับใบสีมาหรือใบเสมาที่แสดงอาณาเขตของอุโบสถ

ในวัดไทย 

วัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม ซึ่งเป็นวัดประจำารัชกาลที่ 4 มีชื่อต่อท้ายว่า “มหาสีมา

ราม” เพราะใบเสมาอยู่ที่แนวกำาแพงวัด ดังนั้นจึงพิเศษกว่าวัดอื่นตรงที่สามารถทำาสังฆกรรมบริเวณ

ใดก็ได้ในวัด ไม่จำากัดเฉพาะที่อุโบสถเท่านั้น วัดราชบพิธสถิตมหาสีมาราม วัดประจำารัชกาลที่ 5  

ก็สร้างด้วยแนวคิดเดียวกัน

สีมาของเบงกาลีมีความหมายว่าขอบเขต (limit) ด้วย ตามข้างถนนในกรุงธากาจะ

มีป้ายจำากัดความเร็วที่ใช้คำาว่าสีมา เช่น ระบุว่า 40km gatisima แปลว่าจำากัดความเร็วไม่เกิน  

40 กม./ชม. 
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ภาพการลงนามใน Instrument of Surrender โดย พล.ท. A.A.K. Niazi ผู้แทนกองทัพปากีสถานเมื่อวันที่ 16 ธันวาคม 

2514 ถือเป็นการสิ้นสุดการต่อสู้ระหว่างกองทัพปากีสถานกับกองกำาลังปลดปล่อยของบังกลาเทศ 

ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากอินเดีย ภาพโดยพนม ทองประยูร

26

เสนาวาหินี
บังกลาเทศผ่านประสบการณ์ของการถูกแบ่งดินแดนหรือถูกกำาหนดให้ไปอยู่ภายใต้         

การปกครองของคนอื่นมาหลายครั้งครา เริ่มจากการถูกครอบครองโดยอาณาจักรโมกุล ตกเป็น

อาณานิคมอังกฤษ ถูกแบ่งเป็นเบงกอลตะวันตกและตะวันออก และแยกจากอินเดียเป็นปากีสถาน 

โดยบังกลาเทศมีสถานะเป็นปากีสถานตะวันออก ก่อนที่จะได้เป็นประเทศเอกราชเมื่อปี 2514

กองทัพที่ต่อสู้กับรัฐบาลกลางปากีสถานเพื่อแยกปากีสถานตะวันออกเป็นอิสระ

มีชื่อว่า Mukti Bahini แปลว่ากองกำาลังปลดปล่อย (Liberation Forces) มุกติคือการหลุดพ้น  

การเป็นอิสระ เป็นคำาเดียวกับมุตติ ในทางพระพุทธศาสนามีคำาว่าวิมุตติสุข หมายถึงสุขที่เกิดจากการ 

หลุดพ้นจากกิเลสทั้งปวง พุทธประวัติบอกว่า ภายหลังจากที่พระพุทธเจ้าตรัสรู้ พระองค์ได้เสวย

วิมุตติสุข 7 สัปดาห์ ส่วนคำาว่า bahini คือกองกำาลัง (force) พจนานุกรมไทยมีคำาว่า “วาหินี”  

แปลว่าทัพหรือกองทัพ 

สามเหล่าทัพของบังกลาเทศประกอบด้วยเสนาบาหินี พิมานบาหินี และนาวีบาหินี  

ท่านผู้อ่านลองเดาดูครับว่า แต่ละคำาหมายถึงเหล่าทัพไหนกันบ้าง (อ่านเพ่ิมเติมเก่ียวกับพิมานในตอนท่ี 35) 
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ผศ.ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว คณะอักษรศาสตร์ จุฬาฯ เคยอธิบายเกี่ยวกับวาหินีและ 

อักเษาหิณี ซึ่งเป็นวิธีจัดกองทัพแบบอินเดียโบราณไว้แล้วในเฟซบุ๊กของสาขาวิชาภาษาเอเชียใต้ 

เข้าไปอ่านได้ตามลิงก์นี้แล้วจะทึ่งในความซับซ้อนของการแบ่งหน่วยทัพต่าง ๆ จนมึนงงกับตัวเลข   

h t t p s : / / t h t h . f a c e b o o k . c o m / s o u t h a s i a n l a n g u a g e s c h u l a /

posts/1706148959446690/

ภาษาเบงกาลีมีอีกหลายคำาที่ความหมายคล้ายกับ bahini เช่น shokti (ศักติ) ซึ่งหมายถึง 

พลังอำานาจและความสามารถด้วย ในภาษาไทยมีใช้ในคำาว่าศักดิ์สิทธิ์ที่แปลว่าสำาเร็จด้วยอำานาจ  

พูดภาษาชาวบ้านคือเฮี้ยนหรือขลัง และมีคำาว่าศักดินาที่แปลว่าอำานาจปกครองที่นา

ปริญญาบัตรของไทยมีข้อความบรรทัดสุดท้ายว่า “มีศักดิ์และสิทธิ์แห่งปริญญานี้              

ทุกประการ” ไม่ได้หมายถึงเป็นปริญญาท่ีปลุกเสกจนขลัง แต่หมายถึงบัณฑิตผู้น้ันมีคุณวุฒิตามท่ีระบุ

ในปริญญา สามารถเอาไปใช้ประโยชน์ตามสิทธิท่ีพึงได้ทุกประการ เช่น สมัครเรียน หรือสมัครงาน

อนุสรณ์สถานแห่งชาติที่ Savar สร้างขึ้นเพื่ออุทิศแด่ผู้สละชีพในการต่อสู้เพื่อเอกราชเมื่อปี 2514 โดยเฉพาะสมาชิก

กองกำาลังปลดปล่อยหรือ Mukti Bahini มีลักษณะเป็นสามเหลี่ยมซ้อนกัน 7 ชั้น แทนการต่อสู้ครั้งสำาคัญของ 

ชาวบังกลาเทศ 7 ครั้ง เพื่อเรียกร้องความเป็นธรรม สิทธิในการปกครอง และเอกราช ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล
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พนักงานบริการในร้านอาหารและโรงแรมในบังกลาเทศส่วนใหญ่เป็นผู้ชาย ส่วนคนขายดอกไม้เกือบทั้งหมดก็เป็น

ผู้ชาย สันนิษฐานว่าสังคมเบงกอลแต่โบราณไม่นิยมให้ผู้หญิงทำางานที่ต้องพบปะคนหมู่มาก ภาพโดยอิศเรศ แก้วเคลิ้ม 

พนักงานสถานเอกอัครราชทูต

27

มนุษย์ บุรุษ สตรี
มนุษย์แปลว่าผู้มีจิตใจสูงหรือรู้จักคิดเหตุผล คนไทยใช้คำาน้ีในบางบริบท เช่น คำาสอนทาง

ศาสนา การแพทย์ แต่ไม่ใช้ในการสนทนาท่ัวไป ถ้าเราขับรถแล้วมีคนว่ิงตัดหน้า เพ่ือนท่ีน่ังมาด้วยคงไม่

ตะโกนว่า “เฮ้ย! ระวังมนุษย์” ฟังแล้วสมองต้องประมวลผลอีก 5 วินาทีว่าหมายถึงอะไร

ภาษาเบงกาลีใช้ manusa ในความหมายว่าคนหรือบุคคลโดยท่ัวไป ไม่ได้ใช้เฉพาะในบาง

สถานการณ์หรือวงการเหมือนมนุษย์ของไทย ช่วงท่ีมีการล็อกดาวน์เพ่ือควบคุมโควิด-19 และทางการ

ให้หยุดบริการขนส่งสาธารณะท้ังหมด ชาวบังกลาเทศจำานวนมากเลือกท่ีจะเดินเท้าเข้ามาในตัวเมือง

เพ่ือกลับมาทำางาน หนังสือพิมพ์พาดหัวข่าวว่า AvRI ivRavbx‡Z wdi‡Q gvbyl แปลตามศัพท์ว่า  

วันน้ีมนุษย์ยังเดินทางกลับเข้าราชธานี
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ขอแทรกเร่ืองของราชธานี (rajadhani) ว่าหมายถึงเมืองหลวง กรุงธากาจึงเป็นราชธานี

ของบังกลาเทศ ไทยมี 5 จังหวัดท่ีมีคำาว่า “ธานี” ต่อท้าย ได้แก่ อุบลราชธานี อุดรธานี สุราษฎร์ธานี 

อุทัยธานี และปทุมธานี แต่มีอุบลราชธานีแห่งเดียวท่ีใช้ “ราชธานี” ในฐานะท่ีเคยเป็นเมืองประเทศราช 

และมีช่ือเต็มว่า “อุบลราชธานีศรีวนาลัยประเทศราช”

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส สมเด็จพระสังฆราชองค์ท่ี 10 แห่ง   

กรุงรัตนโกสินทร์ ทรงเป็นพระโอรสของรัชกาลท่ี 4 มีพระนามเดิมว่าพระองค์เจ้ามนุษยนาคมานพ 

แปลได้ว่าคนผู้เป็นนาคในมนุษย์ ด้วยเหตุว่าตอนท่ีประสูติมีฝนตกใหญ่จนน้ำานองตำาหนัก รัชกาลท่ี 4 

ทรงเห็นว่าเป็นนิมิตดีเหมือนคราวท่ีมุจลินทนาคราชแผ่พังพานเหนือพระเศียรพระพุทธเจ้าเพ่ือมิให้ถูก

ฝนซ่ึงตกอยู่ 7 วัน จึงพระราชทานช่ือให้เป็นท่ีระลึกถึงเหตุการณ์ดังกล่าว

สิทธิมนุษยชนใช้ว่า manabhadikara ส่วนประชากรใช้คำาว่า jana (คน) มาประกอบ

กับ sankhya (จำานวน) กลายเป็น janasankhya อ่านว่า จน-นะ-ช็อง-คา เพราะตัว ย ถูกลดเสียงไป  

ในภาษาไทย เราออกเสียง sankhya ตามรูปว่า สัง-ขะ-หยา ซ่ึงไม่ได้เอาไว้จ้ิมกับขนมปังเท่าน้ัน แต่ใช้

ระบุเวลา มักพบในเอกสารโบราณ งานวรรณกรรม หรือตำาราโหราศาสตร์ อาทิ เวลาย่ำารุ่งสองนาฬิกา 

ผู้หญิงมีบทบาทสำาคัญต่อการเมืองและเศรษฐกิจบังกลาเทศ โดยเป็นแรงงานหลักในอุตสาหกรรมเส้ือผ้าส่ิงทอ นอกจากน้ี  

NGO หลายแห่งมีโครงการส่งเสริมอาชีพให้ผู้หญิง เช่น การทำาผลิตภัณฑ์จากปอกระเจาในค่ายผู้พลัดถิ่นที่  

Cox’s Bazar ภาพโดยพนม ทองประยูร
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เศษสังขยาห้าบาท หมายถึง 8.30 น. เพราะ 1 บาทเท่ากับ 6 นาที 5 บาท เท่ากับ 30 นาที เศษสังขยา

จึงเป็นการบอกจำานวนนาที

บังกลาเทศมีประชากรมากกว่า 160 ล้านคน มากเป็นอันดับ 8 ของโลก เชื่อกันว่าคำาว่า

เบงกาลีมาจากคำาที่ชาวเปอร์เซียใช้เรียกดินแดนบริเวณนี้ในอดีตคือ Bangalah ซึ่งอาจจะมาจากชื่อ

อาณาจักร Vanga โดยบันทึกของราชวงศ์โจละในศตวรรษที่ 11 ก็เคยกล่าวถึงกษัตริย์โควินทจันทร์

ว่าเป็นผู้ปกครองอาณาจักร Vangaladesa

ผู้ชายในภาษาเบงกาลีคือบุรุษ (purusa) สุภาพบุรุษคือภัทรโลก (bhadraloka) ผู้หญิง

คือโมหิลา (mahila) ส่วนคำาว่าสตรี (stri) แปลว่าภริยา คู่กับสามี (swami) บังกลาเทศมีประชากร

บุรุษกับโมหิลาในสัดส่วนเกือบครึ่งต่อครึ่ง โดยมีผู้ชายมากกว่าเล็กน้อย ในอดีตบังกลาเทศเคย

มีอัตราเพิ่มของประชากรที่สูงมาก แต่ชะลอตัวลงตั้งแต่ทศวรรษ 1980 เป็นต้นมาเพราะรัฐบาล

ประสบความสำาเร็จในการวางแผนครอบครัว
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หาด Cox’s Bazar เป็นหาดทรายที่ยาวที่สุดในโลก ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์

28

ทีฆายุโก โหตุ มหาราชา
Happy Birthday เป็นคำาอวยพรวันเกิดที่ใช้กันมากที่สุด แถมยังมีเพลงประกอบที่ใคร ๆ       

ก็ร้องได้ ช่วงโควิด-19 ระบาด มีคำาแนะนำาให้ล้างมือนานเท่ากับการร้องเพลง Happy Birthday วน

ไป 2 รอบ สำาหรับพระบรมวงศานุวงศ์ นอกจากการถวายพระพรให้ทรงพระเจริญแล้ว ยังมีคำาถวาย

พระพรสำาหรับพระมหากษัตริย์และสมเด็จพระราชินี คือ ทีฆายุโก โหตุ มหาราชา และทีฆายุกา  

โหตุ มหาราชินี แปลว่า ขอให้องค์มหาราชา (มหาราชินี) มีพระชนมายุยิ่งยืนนาน

ทีฆามีความหมายว่ายาวนาน ในพิธีบำาเพ็ญพระราชกุศลที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

เป็นประธาน พระสงฆ์จะ “ถวายอดิเรก” ก่อนกลับวัด การถวายอดิเรกคือการถวายพระพรแด่

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวให้ทรงมีพระชนมายุยืนนานและปฏิบัติพระราชกรณียกิจท้ังปวงให้

ลุล่วงด้วยดี วรรคหนึ่งมีใจความว่า ทีฆายุโก โหตุ อโรโค โหตุ และโดยที่เป็นพรพิเศษสำาหรับพระเจ้า

แผ่นดินเท่านั้น ผู้ร่วมงานจึงไม่ต้องพนมมือขณะที่พระท่านสวด คำาว่าทีฆา เบงกาลีใช้ dirgho 

(ทีรโฆ) ซึ่งใช้ขยายความได้ทุกอย่าง สระเสียงยาว แม่น้ำาสายยาว ระยะเวลายาวนาน หรือหาดทราย

ยาว บังกลาเทศมีหาดทรายที่ยาวที่สุดในโลกที่ Cox’s Bazar ในภาคจิตตะกองทางตะวันออกของ

ประเทศ ซึ่งยังคงความเป็นธรรมชาติไว้ได้มาก 
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 ทีฆายุมักสะกดผิดเป็น “ฑีฆายุ” อาจเป็นเพราะไปจำาว่ามีอักษรหัวหยักอยู่คือ ฆ แต่ไป

ทำาให้เป็นหัวหยักทั้ง ฑ และ ฆ ซึ่งไม่ถูกต้อง และคงเป็นเพราะเหตุผลเดียวกันนี้ คนเลยสะกด “ทูต” 

เป็น “ฑูต”

วันเกิดในภาษาเบงกาลีคือ janmadina มาจาก janma (เกิด) + din (วัน) ภาษาไทยมี

ใช้ในคำาว่า ชนมายุ ชนมพรรษา และชนมวาร เป็นต้น ราชาศัพท์ของไทยใช้วันพระราชสมภพ ภาษา 

เบงกาลีไม่ใช้สมภพกับคนแต่ใช้กับเหตุการณ์ในความหมายว่าเป็นไปได้ เกิดขึ้นได้ ในทางตรงกันข้าม  

อะไรที่เป็นไปไม่ได้ถือว่า “อสมภพ” คือไม่มีทางเกิดขึ้น ดังนั้น ถ้าวง The Impossibles ของเรามี

แผนจะขยายตลาดสู่บังกลาเทศก็ขอเสนอให้เปลี่ยนชื่อเป็นวง “อสมภพ” นะครับ จะได้เข้าถึงกลุ่ม

เป้าหมายได้ง่าย ๆ 

การที่เราสามารถผลักดันอะไรให้เกิดขึ้นได้ แสดงว่าเข้าใกล้ความสำาเร็จไปครึ่งหนึ่ง

แล้ว ความสำาเร็จในภาษาเบงกาลีมีใช้หลายคำา รวมทั้งสัมฤทธิและสิทธิ แต่คำาว่าสิทธิในภาษาไทย 

ส่วนใหญ่หมายถึงอำานาจอันชอบธรรม เช่น สิทธิเลือกตั้ง สิทธิในการแสดงออก สิทธิในการ 

ครอบครองทรัพย์สิน ฯลฯ 

ไทยเราใช้สิทธิท่ีแปลว่าความสำาเร็จกับช่ือคนหรือสถานท่ีมากกว่า เช่น พระเจ้าบรมวงศ์เธอ  

กรมหลวงสรรพสิทธิประสงค์ ข้าหลวงใหญ่ต่างพระองค์ประจำามณฑลอีสาน ในสมัยรัชกาลที่ 5 นาม

ทรงกรมของท่านแปลว่าความสำาเร็จทั้งหลายเป็นไปตามที่ต้องการ โรงกษาปณ์แห่งแรกของสยามที่

รัชกาลที่ 4 ทรงจัดตั้งขึ้นในพระบรมมหาราชวังชื่อโรงกระสาปณ์สิทธิการ บางครั้งใช้ในสมณศักดิ์

พระ อาทิ พระเทพสิทธิเวที แปลว่านักปราชญ์ที่ประสบความสำาเร็จ เวทีไม่ได้เอาไว้ชกมวยหรือ

ประกวดนางงามอย่างเดียว แต่แปลว่านักปราชญ์ก็ได้ บางคนไม่รู้ไปเปลี่ยนให้พระท่านเป็นเทวี 

กลายเป็นพระมหาเทวีเจ้า ความหมายไปคนละทางกู่ไม่กลับเลย
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พระราชวังหลวงกรุงสตอกโฮล์มเป็นหนึ่งในพระราชวังที่สำาคัญของราชวงศ์สวีเดน ปัจจุบันใช้เป็นสถานที่จัดพิธีและ 

งานเลี้ยงรับรอง แต่สมเด็จพระราชาธิบดีและสมเด็จพระราชินีแห่งสวีเดนประทับที่พระราชวัง Drottningholm 

ภาพโดยฐานิดา เมนะเศวต อัครราชทูตที่ปรึกษา สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงสตอกโฮล์ม

29

สมาชิกในครัวเรือน
ในภาษาเบงกาลี คำาว่าครอบครัวคือ paribar หรือบริวาร ความหมายจึงแตกต่างจาก         

ในภาษาไทยที่หมายถึงคนที่อยู่ภายใต้การปกครอง เช่น ข้าทาสบริวารในบ้านหรือลูกสมุนใน

แก๊งนักเลง มีแต่ในตำาราโหราศาสตร์เท่านั้นที่บริวารครอบคลุมทั้งคนในครอบครัวและมิตรสหาย  

รวมทั้งลูกน้องที่เราต้องอุปการะดูแล ภาษาไทยมีอีกหนึ่งคำาที่ความหมายเดียวกันคือบริพาร ซึ่งใช้

ในคำาว่าข้าราชบริพารที่ทำาหน้าที่ต่าง ๆ ในรั้วในวัง

กระทรวงสาธารณสุขและสวัสดิภาพครอบครัวใช้ชื่อว่ากระทรวง Swasthya o paribar 

kalyana ครึ่งหลังเมื่อเขียนเป็นภาษาไทยก็คือบริวารกัลยาณะ คำาว่ากัลยาณะในภาษาเบงกาลี

หมายถึงสวัสดิภาพ (welfare) แต่ในภาษาไทยแปลว่าดีหรืองาม ดร.ฟรานซิส บี. แซร์ ซึ่งเป็น 

ที่ปรึกษาด้านการต่างประเทศของสยามในสมัยรัชกาลที่ 6 ได้ทำาหน้าที่อย่างดีจนได้รับพระราชทาน

บรรดาศักดิ์เป็นพระยากัลยาณไมตรี ปัจจุบันมีถนนกัลยาณไมตรีเป็นถนนสายสั้น ๆ เชื่อมระหว่าง
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ถนนสนามไชยกับถนนบำารงุเมือง อยูร่ะหว่างกระทรวงกลาโหมกับวงัสราญรมย ์เปน็สถานทีย่อดนยิม 

ในการถ่ายทำาละครพีเรียดและมิวสิกวิดีโอ เพราะเป็นมุมที่เห็นด้านข้างของอาคารกระทรวงกลาโหม 

ยาวจนสุดถนน ให้บรรยากาศย้อนยุค

แล้วเบงกาลีเรียกบริวารที่เป็นผู้ช่วยเหลืองานหรือผู้รับใช้ว่าอย่างไร

บริวารของเบงกาลีมีหลายคำา อาทิ paribarok (ปอ-ริ-บา-รก) cakara (จา-กร) anucari   

(อะ-นุ-จา-รี) dasa (ดาช) และ sebaka (เช-บก) สองคำาหลังสุดนี้ในภาษาไทยคือทาสและเสวก 

คำาว่า “เสวก” มักอ่านกันผิดเป็น สะ-เหวก แต่ที่ถูกต้องคือ เส-วก ตามการออกเสียงในภาษาบาลี

สันสกฤต อย่างที่คนเบงกาลีก็อ่านว่า เช-บก และคำาว่า seba หมายถึงการให้บริการ เช่น internet 

seba ก็คือบริการอินเทอร์เน็ต

เสวกในบริบทของไทยเป็นยศข้าราชการในราชสำานักสมัยรัชกาลที่ 6 อาทิ เสวกตรี  

เสวกโท และลำาดับสูงสุดคือมหาเสวกเอก เมื่อนำาคำาว่าเสวกสนธิกับอำามาตย์จะกลายเป็น

เสวกามาตย์ ที่พระราชนิเวศน์มฤคทายวัน จังหวัดเพชรบุรี มีพระที่นั่งสโมสรเสวกามาตย์ ใช้เป็น

ท้องพระโรงสำาหรับเสด็จออกว่าราชการ

พระราชวังฤดูร้อน La Granja de San Ildefonso จังหวัด Segovia แคว้น Castilla y Leon สร้างสมัย 

พระเจ้าฟิลิปที่ 5 กษัตริย์องค์แรกแห่งราชวงศ์บูร์บองที่ปกครองสเปน โดยได้รับอิทธิพลจากพระราชวังแวร์ซายส์ 

ภาพโดยวรวุธ เชวงเกียรติ ที่ปรึกษา สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงมาดริด
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เบงกาลีเรียกเด็กกำาพร้าว่า anatha (อ่านว่า ออ-หนาด) ภาษาไทยคือ “อนาถ” ที่แปลว่า 

ไม่มีที่พึ่ง กำาพร้า ยากจนเข็ญใจ มาจากคำาว่า อ (ไม่มี) + นาถ (ที่พึ่ง) บางครั้งเราใช้คำานี้ขยายความ

คนยากไร้ที่ต้องการความช่วยเหลือ เช่น เด็กอนาถา คนไข้อนาถา 

“นาถ” เป็นคำาที่ต่อท้ายพระนามสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรม 

ราชชนนีพันปีหลวง ธรรมเนียมนี้มีครั้งแรกในรัชกาลที่ 5 คราวที่เสด็จประพาสยุโรปเมื่อปี 2440  

ได้ทรงแต่งตั้งสมเด็จพระนางเจ้าเสาวภาผ่องศรี พระอัครราชเทวีเป็นผู้สำาเร็จราชการแผ่นดิน  

ซึ่งทรงปฏิบัติหน้าที่ได้เป็นที่พอพระราชหฤทัย จึงเฉลิมพระนามาภิไธยเป็นสมเด็จพระนางเจ้า

เสาวภาผ่องศรี พระบรมราชินีนาถ ส่วนสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พระบรม

ราชชนนีพันปีหลวง ทรงได้เป็นพระบรมราชินีนาถเมื่อปี 2499 หลังจากที่ทรงปฏิบัติหน้าที่ผู้สำาเร็จ

ราชการแผ่นดินในระหว่างที่รัชกาลที่ 9 ทรงผนวชที่วัดบวรนิเวศวิหารเป็นเวลา 15 วัน

เรายังใช้ “สมเด็จพระราชินีนาถ” สำาหรับพระเจ้าแผ่นดินต่างประเทศที่เป็นพระราชินี 

(queen regnant) เช่น สมเด็จพระราชินีนาถเอลิซาเบธที่ 2 แห่งสหราชอาณาจักร สมเด็จพระ

ราชินีนาถมาร์เกรเธอที่ 2 แห่งเดนมาร์ก แต่ถ้าเป็นพระราชินีที่อภิเษกสมรสกับกษัตริย์ (queen 

consort) ใช้ “สมเด็จพระราชินี” เช่น สมเด็จพระราชินีซิลเวียแห่งสวีเดน สมเด็จพระราชินีเลติเซีย

แห่งสเปน
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ธงชาติบังกลาเทศออกแบบโดยขบวนการนักศึกษามหาวิทยาลัยธากาที่ต่อสู้เพื่อเอกราชเมื่อปี 2513 และถูกเชิญ 

ขึ้นเสาครั้งแรกเมื่อวันที่ 2 มีนาคม 2514 ที่มหาวิทยาลัยธากา พื้นสีเขียวหมายถึงความอุดมสมบูรณ์ของบังกลาเทศ 

และวงกลมสีแดงหมายถึงเลือดของผู้ที่สละชีพเพื่อเอกราชของประเทศ ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์

30

เบงกอลแผ่นดินทอง (ตอนที่ 1)
เพลงชาติบังกลาเทศมีชื่อว่า Amar Sonar Bangla แปลว่าเบงกอลแผ่นดินทองของข้า  

คำาว่า sonar ถอดเสียงเป็นไทยได้ว่า “โสณ” หมายถึงทองคำา เช่น ชื่อราชสกุลโสณกุล ซึ่งมาจาก

พระนามเดิมของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้าโสณบัณฑิต กรมขุนพิทยลาภพฤฒิธาดา ในภาษา 

เบงกาลี คำาว่า sonali ที่แปลว่า สีทองก็มีรากศัพท์มาจาก sonar และต้นราชพฤกษ์ที่เป็นต้นไม้

ประจำาชาติไทย คนเบงกาลีเรียกว่า sonalu 

เพลงชาติบังกลาเทศแต่งโดยรพินทรนาถ ฐากุร ผู้ได้รับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม

เมื่อปี 2456 (คนแรกที่ไม่ใช่ชาวยุโรป) มีผลงานชิ้นเอกคือ “คีตาญชลี” หรือ Song Offerings  

ซึ่งอาจจะแปลเป็นไทยได้ว่าการบูชาด้วยบทเพลง

เนื้อหาของเพลง Amar Sonar Bangla พรรณนาถึงความงดงามและร่มเย็น 

ของแผ่นดินแม่ จึงเต็มไปด้วยสัญลักษณ์ที่แสดงถึงความเป็นเบงกอล แต่เล่าเรื่องอย่างมีชั้นเชิงกวี 

สามารถทำาให้ผู้ฟัง เข้าถึงจิตวิญญาณของชาวเบงกาลีได้ภายใน 10 บรรทัด 

ในครึ่งแรกของเพลงมีวรรคสำาคัญว่า “กลิ่นจากสวนมะม่วงในเดือนผลคุนีทำาให้ข้า 

ปั่นป่วนใจ ในเดือนอาครหายณีมีรอยยิ้มแสนหวานเบ่งบานทั่วทุ่งนาที่ข้าวออกรวง” เดือนผลคุนี
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มะม่วงเป็นหนึ่งในผลไม้ยอดนิยมในบังกลาเทศ และน่าจะเป็นต้นไม้ที่ชาวบังกลาเทศผูกพันเป็นพิเศษ ฤดูมะม่วงเริ่ม

ตั้งแต่ปลายพฤษภาคมจนถึงสิงหาคม ซึ่งเป็นช่วงที่ห้ามนำาเข้ามะม่วงจากต่างประเทศ 

ภาพโดยวีระศักดิ์ เปรมอารีย์ ผู้อำานวยการประจำาสำานักงานเลขาธิการบิมสเทค

และเดือนอาครหายณีเป็นชื่อเดือนตามปฏิทินเบงกาลี ตั้งชื่อตามกลุ่มดาวที่ดวงจันทร์โคจรผ่าน 

ในช่วงนั้น ๆ ผลคุนีคือเดือน 11 ตรงกับกลางกุมภาพันธ์ถึงกลางมีนาคม อาครหายณีคือเดือน 8  

ตรงกับกลางพฤศจิกายนถึงกลางธันวาคม (ดูเรื่องปฏิทินเบงกาลีได้ในตอนที่ 11)

มะม่วงเป็นผลไม้ประจำาถิ่นในเอเชียใต้ มีหลายเหตุการณ์ในพระไตรปิฎกที่กล่าวถึง

มะม่วง เช่น พระมหาชนกตัดสินใจออกบวชหลังเห็นผู้คนแย่งชิงกันเก็บมะม่วงจากต้นที่มีรสชาติ

หอมหวานจนลำาต้น หักโค่น ทำาให้คิดได้ว่าภัยย่อมบังเกิดแก่ผู้มีกังวลเหมือนมะม่วงต้นนี้ ในขณะที่

มะม่วงที่ไม่มีผลเปรียบเสมือนผู้ปลอดพ้นจากกังวลทั้งปวง ซึ่งจะหาได้จากการออกบวช

มะม่วงในภาษาเบงกาลีเรียกว่า “อาม” ในภาษาไทยมีอัมพวันกับอัมพวาที่แปลว่าสวน

มะม่วง หน้ามะม่วงในบังกลาเทศอยู่ในช่วงพฤษภาคมถึงสิงหาคม รสชาติหวานมากและมีกลิ่น

เฉพาะตัวที่ไม่เหมือนมะม่วงไทย ในสถานทูตไทยมีมะม่วงอยู่หลายต้น ทุกปีจะเก็บได้เป็นกระสอบ ๆ   

อย่างไรก็ดี มะม่วงกลับไม่ใช่ผลไม้ประจำาชาติของบังกลาเทศแต่เป็นขนุน ซึ่งเบงกาลีเรียกว่า kathal 

ข้าวเป็นอาหารหลักของชาวบังกลาเทศ ทั้งมะม่วงและข้าวจึงเป็นพืชผลที่ทำาให้ชาว

เบงกาลีรำาลึกถึงบ้านเกิดเมืองนอน อารมณ์เดียวกับที่เพลงดวงจำาปาของลาวใช้ดอกลั่นทมเป็น

สัญลักษณ์แทนแผ่นดินแม่ในยามที่ต้องพลัดพรากไปไกล คนเบงกาลีเรียกข้าวสารว่า jal และเรียก

ข้าวสวยว่า bhat หรือภัต ซึ่งภาษาไทยมีใช้อยู่ในคำาว่าภัตตาหารและภัตตาคาร 
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ต้นไทร (banyan tree) มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Ficus benghalensis ซึ่งบ่งบอกชัดเจนว่าเป็นต้นไม้ที่มีถิ่นกำาเนิดใน

เบงกอล ภาพโดย F.A.M. Zakirul Huq หัวหน้าฝ่ายบริหาร สำานักงานเลขาธิการ CIRDAP

31

เบงกอลแผ่นดินทอง (ตอนที่ 2)
ตอนท่ีแล้วได้เกร่ินนำาเก่ียวกับเพลง Amar Sonar Bangla ซ่ึงเป็นเพลงชาติบังกลาเทศ    

คราวน้ีมาดูกันว่า เพลงน้ีมีเน้ือหาเข้าถึงความเป็นเบงกาลีมากแค่ไหน คำาแปลภาษาอังกฤษได้มาจาก 

วิกิพีเดีย ยกเว้นบางส่วนท่ีแก้ไขตามคำาแปลของกระทรวงการต่างประเทศบังกลาเทศ

My Golden Bengal

My golden Bengal, I love you.

Forever thy skies, thy air set my heart in tune as if it were a flute,

O, mother! The fragrance from your mango groves in Falgun month 

drives me wild with joy,

Ah, what a thrill!

O, mother! In Ogrohayon time I have seen sweet smiles all over the full 

blossomed fields of paddy.

What beauty, what shades, what affection, what tenderness!
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What a quilt hast thou spread at the feet of banyan trees and along  

the bank of every river,

Oh mother mine, words from thy lips are like nectar to my ears.

Ah, what a thrill!

If sadness, O mother! casts a gloom on your face, my eyes are filled  

with tears!

เบงกอลแผ่นดินทอง

รักเบงกอลแผ่นดินทองของข้า

สายลม ท้องฟ้า พาสุขสันต์

ราวกับใจเป็นขลุ่ยทิพย์บรรเลงพลัน

หอมมะม่วงท่ีชวนฝันมาแต่ไกล

โชยจากสวนในเดือนสิบเอ็ดแห่งผลคุนี

อกข้าน้ีรัญจวนหวนเพ้อหา

ล่วงเดือนแปดรวงทองเต็มท้องนา

เห็นแต่หน้ามีรอยย้ิมสำาราญใจ

ช่างแสนงาม เสน่ห์ละมุน อบอุ่นสนิท

ดุจมีผ้าผืนวิจิตรคลุมทุกหน

ปูลาดใต้ไทรใหญ่ให้ช่ืนกมล

และริมฝ่ังทุกสายชลห้วงธารา

ยินเสียงมารดาท่ีแว่วหวาน

เสนาะปานน้ำาผ้ึงคะนึงหา

แม้นความเศร้ามาเยือนท่านสักครา

ดวงตาข้านองชลนัยน์

ฉบับภาษาไทยเป็นเพียงการถอดความ จึงไม่ใช่การแปลอย่างเที่ยงตรงเท่าใดนัก  

ในเน้ือเพลงได้กล่าวถึงมารดาไว้หลายแห่ง ผู้เขียนได้ถาม Niloy เจ้าหน้าท่ีสถานทูตชาวบังกลาเทศว่า 

หมายถึงแม่ของเราหรือแผ่นดินแม่ และได้คำาตอบว่าเป็นท้ังสองอย่าง เพราะเช่ือว่าผู้ประพันธ์ต้ังใจให้

ความรักท่ีมีต่อบ้านเกิดเมืองนอนเป็นเช่นเดียวกับความรักท่ีเรามีต่อมารดา ผู้เขียนเลยถามต่อว่า แล้วท่ี

บอกว่าปูผ้าใต้ต้นไทรน่ีล่ะ หมายถึงปูผ้าจริง ๆ หรือเป็นสัญลักษณ์ Niloy ตอบว่า เป็นสัญลักษณ์
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ในต้นฉบับเบงกาลี วรรคท่ีน่าสนใจคือ “What beauty, what shades, what affection, 

what tenderness!” ซ่ึงใช้คำาว่า sobha (โสภา), chaya (ฉายา ซ่ึงหมายถึงร่มเงา), sneha (เสน่หา) 

และ maya (มายา) ซ่ึงล้วนเป็นคำาท่ีมีในภาษาไทย เช่น sneha แปลว่ารักใคร่เหมือนกัน (ดูตอนท่ี 18 

รัก โลภ โกรธ หลง) 

ในภาษาไทย ฉายามี 2 ความหมาย คือ (1) ร่มเงา และ (2) รูปหรือโฉม เช่น ราชาศัพท์

ของถ่ายรูปคือฉายพระรูป และช่างภาพอาชีพคนแรกท่ีเป็นชาวสยามเคยมีบรรดาศักด์ิว่าขุนฉายา 

สาทิศลักษณ์

ตรงคำาว่า paddy field รพินทรนาถใช้คำาว่า ksete (เกษตร) ซ่ึงไม่ได้แปลว่ากิจกรรม 

เพาะปลูกทำาไร่ไถนาเหมือนในภาษาไทย เพราะในความหมายน้ันเบงกาลีใช้ krisi แต่ ksete หรือ

เกษตรหมายถึงท้องทุ่ง จะเป็นทุ่งนาก็ได้ ทุ่งข้าวโพดก็ได้ นอกจากน้ี การท่ีเน้ือเพลงบรรยายว่าหอม

กล่ินจากสวนมะม่วง น่าจะหมายถึงกล่ินช่อมะม่วงท่ีเร่ิมผลิดอกในเดือนกุมภาพันธ์ถึงมีนาคม ซ่ึงตรงกับ

เดือนผลคุนีพอดี

คำาแปลภาษาอังกฤษของกระทรวงการต่างประเทศบังกลาเทศแปลเดือนผลคุนีว่า  

in spring และแปลเดือนอครหายณีว่า in autumn คงเพ่ือให้ชาวต่างประเทศเข้าใจง่ายข้ึน แต่ผู้เขียน

แม่น้ำาหลายร้อยสายในบังกลาเทศเป็นทั้งแหล่งน้ำา เส้นทางคมนาคม และส่วนหนึ่งวิถีชีวิตผู้คน เช่น โรงเผาอิฐ 

ซึ่งนิยมตั้งอยู่ริมแม่น้ำาเพื่อใช้ดินริมตลิ่งมาทำาอิฐและเพื่อความสะดวกในการขนส่ง โรงเผาอิฐผิดกฎหมายหลายแห่ง

เป็นแหล่งมลพิษจากควันในเตาเผา ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธิ์
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เห็นว่าการคงช่ือเดือนเบงกาลีไว้จะช่วยรักษาบรรยากาศเบงกาลีได้มากกว่า อีกท้ังในภาษาไทยก็มีช่ือ

นักษัตรท่ีตรงกับช่ือเดือนเหล่าน้ี จึงเลือกใช้คำาแปลภาษาอังกฤษฉบับข้างต้น

รพินทรนาถประพันธ์เพลงน้ีเม่ือปี 2448 ซ่ึงเป็นช่วงท่ีอังกฤษแบ่งรัฐเบงกอลเป็นสอง

ส่วนตามการนับถือศาสนาของประชากรเพ่ือลดทอนกระแสชาตินิยมต่อต้านจักรวรรดิอังกฤษ อัสสัม 

และเบงกอลตะวันออกมีประชากรส่วนใหญ่เป็นมุสลิม ส่วนเบงกอลตะวันตกมีประชากรเป็นฮินดู  

รพินทรนาถจึงต้องการแต่งเพลงท่ีสามารถผสานชาวเบงกอลท้ังสองฝ่ังให้เป็นหน่ึงเดียว 

Sonar Bangla ไม่ได้เป็นแต่เพลงชาติของชาวบังกลาเทศเท่าน้ัน แต่ในปัจจุบันยัง

หมายถึงนโยบายของรัฐบาลในการสร้างชาติให้รุ่งเรืองสมกับเป็นแผ่นดินทองตามวิสัยทัศน์ของ  

Sheikh Mujibur Rahman ประธานาธิบดีคนแรกของประเทศ เหมือนท่ีเรามักจะเรียกประเทศไทยว่า

เป็นดินแดนสุวรรณภูมิ

การปลูกข้าวในบังกลาเทศมี 2 ช่วงหลัก คือ หน้าน้ำา (Aman) ระหว่างเมษายนถึงพฤศจิกายน และหน้าแล้ง (Boro)       

ระหว่างพฤศจิกายนถึงพฤษภาคม ข้าวส่วนใหญ่ผลิตได้ในหน้าแล้ง ข้าวที่เป็นเอกลักษณ์ของบังกลาเทศคือข้าว 

Chinigura ซึ่งมีกลิ่นหอมและเมล็ดข้าวมีขนาดเล็กกว่าพันธุ์อื่น ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล
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ปลาตะลุมพุกฮิลซา (Hilsa) เป็นปลาประจำาชาติบังกลาเทศ พบตามแม่น้ำาสายหลักท่ัวไป เน้ือมีรสชาติอร่อยแต่มีก้าง

แทรกอยู่มากเหมือนปลาตะเพียน ผู้เช่ียวชาญอาหารเห็นว่าการทำาอาหารด้วยปลาชนิดน้ีใช้แค่เกลือกับพริกไทยก็เพียง

พอแล้ว ไม่ต้องใส่เคร่ืองเทศมากมาย บางบ้านใช้น้ำาส้มสายชูเป็นตัวช่วยเพ่ือทำาให้ก้างน่ิม ภาพโดยภาณุพันธ์ โชติรังสียากุล

32

Mache Bhate Bangali
ข้าวเป็นอาหารหลักของคนบังกลาเทศ บังกลาเทศมีข้าวหอมพันธุ์หนึ่งชื่อว่า Chinigura 

เมล็ดมีขนาดเล็ก อีกพันธุ์ที่นิยมกินคือข้าวบัสมาติที่มีเมล็ดยาวเรียว นิยมหุงให้ร่วนเพราะคน

บังกลาเทศชอบเอาแกงราดข้าว ทานด้วยมือ ถ้าหุงแฉะข้าวจะติดมือจนทานไม่สะดวก

เนื้อสัตว์ในภาษาเบงกาลีคือ mangsa (มังสะ) เนื้อวัวคือ garura mangsa เนื้อหมูคือ 

suyorera mangsa ในภาษาไทยมีคำาว่า “เนื้อหนังมังสา” หมายถึงร่างกายคน และเรียกคนที่ไม่

กินเนื้อสัตว์ว่า “มังสวิรัติ” บังกลาเทศมีประชากรส่วนใหญ่เป็นมุสลิม อาหารจึงมักทำาจากเนื้อวัว  

เนื้อไก่ หรือเนื้อปลา ส่วนเนื้อหมูมีขายอยู่บ้างเพราะมีประชากรบางส่วนที่เป็นคริสต์และพุทธ

ปลาคือ macha (มัจฉา) บังกลาเทศมีปลามากมายหลายชนิดทั้งปลาน้ำาจืดและปลา

ทะเล ภาษาเบงกาลีมีสำานวนว่า Mache Bhate Bangali แปลว่า ปลาและข้าวทำาให้เป็นคนเบงกาลี  

แปลอกีตอ่หนึง่ไดว้า่คนเบงกาลีโตขึน้มาไดเ้พราะกินขา้วกับปลา   ใครไมก่นิสองอยา่งน้ีจงึเหมอืนไมใ่ช ่

คนเบงกาลี ความสำาคัญของข้าวกับปลาจึงคล้ายกับในสังคมไทย เพราะคนไทยแต่โบราณก็มัก

ทักทายกันว่ากินข้าวกินปลามาหรือยัง 
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เคร่ืองเทศเป็นส่วนผสมท่ีขาดไม่ได้ในอาหารเอเชียใต้ ภาพโดยอิศเรศ แก้วเคล้ิม
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ปลายอดนิยมในบังกลาเทศ ได้แก่ ปลา rui (ยี่สกเทศ) ซึ่งเป็นปลาแม่น้ำา ปลา ilish 

ซึ่งภาษาอังกฤษเรียก ilish บางครั้งเรียก hilsa ชื่อไทยคือปลาตะลุมพุกฮิลซา นอกจากนี้ยังมี

ปลาจะละเม็ดที่เรียกว่าปลา rupchanda เห็นครั้งแรกนึกว่าหมายถึง “รูปจันทร์” แต่ที่จริงแล้ว 

chanda เป็นชื่อปลาชนิดหนึ่ง และ rup คือสีเงิน รวมแล้วคือปลา chanda สีเงิน 

การประมงเป็นกิจกรรมเศรษฐกิจที่สำาคัญของบังกลาเทศ มีกระทรวงที่รับผิดชอบ 

โดยเฉพาะเรียกว่ากระทรวงมัสยาและปราณีสมบัติ แปลว่ากระทรวงการประมงและปศุสัตว์ (อ่าน

เกี่ยวกับชื่อกระทรวงต่าง ๆ ของบังกลาเทศได้ในตอนที่ 23 มนตรณาลัย) ในภาษาเบงกาลี มัสยา

คือการประมง มัจฉาคือปลา

คนเบงกาลีมักเรียกร้านอาหารโดยทับศัพท์อังกฤษว่า restaurant แต่เขาก็มีศัพท์ใน

ภาษาเบงกาลีเหมือนกัน คือ โภชนศาลา และสาธารณโภชนาลัย ซึ่งไม่ค่อยเห็นใครใช้ สังเกตได้ว่า

ศัพท์เบงกาลีชอบใช้คำาว่า “ศาลา” เรียกสถานที่ที่มีการให้บริการหรือทำาหน้าที่เฉพาะด้าน อาทิ 

โรงพยาบาลเรียกแพทยศาลา สวนสัตว์เรียกปศุศาลา ถ้าใครเป็นมังสวิรัติก็ต้องบอกเขาว่าเป็น 

niramish คำาว่า นิร แปลว่าไม่ เหมือนคำาว่า  นิรโทษกรรมในภาษาไทย ส่วนคำาว่าห้าม เบงกาลีใช้ว่า 

นิเสธ ตามถนนจะเห็นป้ายที่มีคำานี้บ่อยมาก เช่น ห้ามจอดรถ ห้ามติดประกาศ

อาหารบังกลาเทศได้รับอิทธิพลจากอาหารสมัยราชวงศ์โมกุลที่เป็นการผสมผสาน

ระหว่างเอเชียใต้กับเอเชียกลางและอาหรับ ส่วนผสมที่ขาดไม่ได้คือเครื่องเทศ มีเครื่องเทศชนิด

หนึ่งที่เป็นชื่อเดียวกับภาษาไทยคือ ยี่หร่า (jeera) ซึ่งเราคงเป็นฝ่ายยืมมาใช้ ส่วนใบกะเพราก็เป็น

วัตถุดิบสำาหรับประกอบอาหารเช่นกัน ภาษาเบงกาลีเรียกว่าตุลสี (tulsi) ซึ่งในอินเดียถือเป็นพืช

ศักดิ์สิทธิ์ เพราะเป็นตัวแทนของเทพตุลสี ซึ่งเป็นอวตารของพระนางลักษมี มเหสีของพระวิษณุ  

ชาวฮินดูใช้ใบกะเพราบูชาพระวิษณุ 

อาจารย์ท่านหนึ่งของผู้เขียนซึ่งจบปริญญาเอกที่อินเดียเคยเล่าว่า ตอนที่ท่านเรียน

ที่อินเดีย ในหอพักมีนักเรียนไทยหลายคน วันหนึ่งเกิดอยากทานอาหารไทยจึงชักชวนกันทำา 

ผัดกะเพราเนื้อ เมื่อกะเพราเป็นต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์และวัวก็เป็นพาหนะของเทพเจ้า เมื่อคนอินเดียรู้เข้า

จึงเอะอะโวยวายกันยกใหญ่ ปัญหานี้จะไม่เกิดขึ้นเลยในบังกลาเทศซึ่งบริโภคเนื้อวัวกันอย่างเป็นล่ำา

เป็นสัน
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ภาษาเบงกาลีเรียกสีชมพูว่า golapi ตามดอกกุหลาบ อาจเป็นเพราะในธรรมชาติไม่ค่อยมีดอกไม้หรือสสารอื่น ๆ เป็น

สีนี้ ภาพโดยพนม ทองประยูร

33

สีสันเบงกาลี
มีบางสีของเบงกาลีที่เป็นคำาในภาษาไทยด้วย คือ สีฟ้า สีชมพู และสีดำา 

Nil (นีล) คือสีฟ้า ภาษาเบงกาลีเรียกไพลินว่า nil (นีล) หรือ nilakantamani (นีลกานต์

มณี) คำานี้สร้างความสับสนอยู่ไม่น้อยเพราะเมื่อพูดถึงนิลคนไทยจะนึกถึงอัญมณีสีดำาสนิท “นิลรัตน์”  

ที่เป็นชื่อแมวไทยชนิดหนึ่งจึงหมายถึงแมวที่มีสีดำาทั้งตัว รวมถึงเล็บ ลิ้น ฟัน และตา และม้านิลมังกร

ในเรื่องพระอภัยมณีก็มีสีดำาเพราะสุนทรภู่บรรยายว่า “เขี้ยวเป็นเพชรเกล็ดเป็นนิลลิ้นเป็นปาน” แต่

คำาว่านิลก็หมายถึงสีฟ้าหรือน้ำาเงินได้ เช่น นิลุบลที่หมายถึงบัวสีขาบ 

ในเอเชียใต้มีสัตว์ชนิดหนึ่งเรียกว่า “นิลกาย” ภาษาอังกฤษเรียก blue bull เป็นสัตว์

เลี้ยงลูกด้วยนมในวงศ์วัวและควาย ลักษณะเหมือนวัวผสมม้า เมื่อโตเต็มที่จะมีสีน้ำาเงินเข้มหรือเทา

ปนดำา อันเป็นที่มาของชื่อ

สีดำาของเบงกาลีคือ kalo (กาฬ) คำานี้คนไทยรู้จักดี เช่น กาฬทวีปหมายถึงแอฟริกา 

กาฬโรคหมายถึงโรคระบาดที่เคยคร่าชีวิตคนนับล้านในยุโรปในศตวรรษที่ 14 และได้ชื่อว่าเป็น 

Black Plague
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Golapi (โกลาปี) คือสีชมพู มาจาก golapa ที่หมายถึงกุหลาบ บางคนเห็นว่าไทยอาจ

รับคำานี้มาจากภาษาเปอร์เซีย “กุล้อบ” ที่แปลว่าน้ำาดอกไม้ แต่ไม่ว่าไทยจะรับมาจากเปอร์เซีย  

ฮินดี หรือเบงกาลี เราน่าจะมั่นใจได้ว่ากุหลาบเป็นสิ่งที่นำาเข้ามาจากเมืองแขก สีชมพูของแขกอ้างอิง

มาจากดอกไม้ แต่ชมพูของไทยคงมาจากลูกหว้า ซึ่งในภาษาบาลีสันสกฤตเรียก jambu

ตามคติฮินดูโบราณ โลกมี 7 ทวีป แต่ละทวีปคั่นกลางและล้อมรอบด้วยทะเลทั้งเจ็ด 

ชมพูทวีปเป็นแผ่นดินที่เล็กที่สุดอยู่ชั้นในสุด มีต้นชมพู่หรือต้นหว้าขึ้นอยู่ ลูกใหญ่เท่าช้าง เมื่อลูก

หล่นลงพื้นดินน้ำาจากลูกหว้าจะไหลนองออกมาจนกลายเป็นแม่น้ำา กลายเป็นที่มาของชื่อชมพูทวีป 

ลูกหว้าที่แก่จัดมีสีม่วงเข้มเกือบดำาเหมือนลูกพลัมสุก ฝรั่งบางคนถึงเรียกว่า Indian blackberry 

หรือ Java plum ถ้าจะให้เป็นสีออกชมพูต้องเป็นลูกที่ห่ามหน่อย หรือแม้จะสุกแล้ว เนื้อลูกหว้าก็

ยังมีสีเจือม่วงอมชมพู ภาษาเบงกาลีเรียกลูกหว้าว่า jam

Jambu ในภาษาต้นฉบับแปลว่าหว้าหรือชมพู่ (rose apple) ก็ได้ ภริยาของคุณ Ali 

Alatas อดีตรัฐมนตรีต่างประเทศอินโดนีเซีย ซึ่งเคยติดตามสามีมาประจำาการที่เมืองไทยตอนที่ยัง

เป็นข้าราชการประจำาเคยเล่าว่า ท่านชอบทานชมพู่ไทยมาก วันหนึ่งท่านไปต่างจังหวัดและไปพัก

ในโรงแรม ได้บอกพนักงานเป็นภาษาไทยว่าขอ “ชมพู่” ไม่กี่อึดใจต่อมา พนักงานก็กุลีกุจอนำาแชมพู

สระผมมาให้ท่านที่ห้อง!

คนไทยสมัยก่อนมีอีกคำาที่ใช้เรียกสีโทนชมพู คือ สีบัวโรย มาจากสีของกลีบบัวหลวง

สีชมพู พอเริ่มโรยจะเป็นชมพูแก่หม่น ๆ โทนพาสเทล ภาษาลาวเรียกสีชมพูว่าสีบัว ก็คงได้แรง

บันดาลใจมาจากดอกบัวเช่นกัน

การมอบช่อดอกไม้ให้แขกสำาคัญเป็นธรรมเนียมของชาวบังกลาเทศ บางครั้งเป็นเพียงดอกไม้ในสวนหลังบ้าน 

แต่ก็เปี่ยมล้นด้วยความน่ารักและจริงใจ ภาพโดยกุสุมา สารีบุญฤทธิ์
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ประชากรที่หนาแน่นและการใช้ถนนตามอัธยาศัยมากกว่ากฎจราจรทำาให้การจราจรในกรุงธากาติดขัดได้เสมอ 

ภาพโดยพนม ทองประยูร

34

จราจร จลาจล
รถยนต์ รถไฟ เรือ เครื่องบิน ที่รวมแล้วเราเรียกว่า “ยานพาหนะ” เป็นคำาเดียวกับใน

ภาษาเบงกาลี ซึ่งออกเสียงว่า “ยาน-บา-หน” แต่การจราจรเขาเรียกว่า “จลาจล” มาจากราก

ศัพท์ในภาษาสันสกฤต จล (ไป) + อจล (ไม่ไป) กรุงธากาเป็นเมืองหนึ่งที่มีการจราจรเข้าขั้นจลาจล 

เพราะมีประชากรหนาแน่น การเดินทางระยะสั้น ๆ อาจใช้เวลาเป็นชั่วโมง มีเสียงบีบแตรตลอด 

ทั้งวัน รัฐบาลจึงมีโครงการสร้างรถไฟฟ้าโดยหวังว่าจะช่วยลดความแออัดของรถราบนถนน 

รถไฟฟ้าสายแรกซึ่งมีกำาหนดเปิดบริการในปลายปี 2565 มีสัญญาสัมปทานหลายส่วนเป็นฝีมือ

ก่อสร้างของบริษัทอิตาเลียนไทย ดีเวล๊อปเมนต์

ภาษาเบงกาลีไม่ได้บัญญัติศัพท์สำาหรับรถไฟ แต่ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ส่วนสถานีรถไฟ        

ก็ทับศัพท์จาก train station กิจการรถไฟบังกลาเทศเป็นมรดกตกทอดสำาคัญอย่างหนึ่งจากสมัย

อังกฤษเป็นเจ้าอาณานิคม มีเส้นทางเชื่อมโยงกับอินเดีย ขบวนรถด่วนระหว่างกรุงธากากับเมือง 

กัลกัตตามีชื่อว่า Maitree Express การรถไฟบังกลาเทศใช้ชื่อว่า “บังกลาเทศเรลเวย์” แต่อย่างที่



88 | ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้

เคยเล่าว่า ว เป็นเสียงจอมยุ่งของเบงกาลีเพราะไม่มีอักษรเสียง ว โดยเฉพาะ คำาว่าเรลเวย์ที่เขียน

แบบเบงกาลีจึงถอดเสียงเป็นไทยได้ว่า เรล-โอ-เย พูดเร็ว ๆ ก็ฟังเป็นเรลเวย์ได้เหมือนกัน 

ธนาคารไทยพาณิชย์ซึ่งเป็นธนาคารแห่งแรกของคนไทยมีชื่อเดิมว่า แบงก์สยามกัมมาจล 

เพื่อให้ล้อกับคำาว่า commercial ต่อมาเมื่อปี 2482 พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิป 

พงศ์ประพันธ์ นายกกรรมการแบงก์สยามกัมมาจลในขณะนั้นประทานชื่อให้ใหม่ว่า “ไทยพาณิชย์” 

หลังจากที่สยามเปลี่ยนชื่อเป็นไทย โดยทรงให้เหตุผลว่า “กัมมาจลแปลว่าการกระทำาไม่เคลื่อนไหว 

แต่กิจการธนาคารไหวติงอยู่เรื่อยจึงจะดี” อย่างไรก็ดี ผู้รู้บาลีบางท่านเห็นว่า กัมมาจลก็สามารถ

แปลว่า “ธนาคารที่มีกิจการมั่นคงประดุจภูเขา” ได้เช่นกัน เพราะเป็นคำาที่ประกอบด้วย “กัมมะ

หรือกรรม” ที่แปลว่าการกระทำา กิจการงาน และ “อจล” ซึ่งแปลว่าไม่ไปหรือไม่หวั่นไหวก็ได้  

ในที่นี้จึงอาจเลือกใช้ความหมายหลัง

สำาหรับการจลาจล (traffic) ในกรุงธากาแล้ว ต้องแปลว่าการไปที่ไม่หวั่นไหวจึงจะ

เหมาะที่สุด เพราะบางครั้งเราอาจต้องนั่งแช่อยู่ในรถโดยไม่ขยับนานนับชั่วโมง แน่นิ่งไม่ไหวติง

ประดุจภูเขา แต่ยามที่รถเคลื่อนตัวได้ ยวดยานทุกชนิดจะพุ่งจากทุกทิศทางยิ่งกว่าโคถึกที่คึกพิโรธ 

ใครที่เคยไปฮานอยแล้วเดินข้ามถนนฝ่าฝูงมอเตอร์ไซค์ โดยกะว่าคนขับกับคนข้ามจะรู้จังหวะกันเอง 

น่าจะใช้เคล็ดลับนี้ที่ธากาไม่ได้ คนเดินเท้าในบังกลาเทศที่ภาษาเบงกาลีเรียกว่า “บถจารี” ต้องใช้

ทักษะสูงกว่านั้นเวลาข้ามถนน เพราะอาจมียานพาหนะที่คาดไม่ถึงโผล่มาได้เสมอ 

รถไฟฟ้าสายที่ 6 เป็นรถไฟฟ้าสายแรกในกรุงธากา สร้างแบบยกระดับตลอดเส้นทางกว่า 20 กิโลเมตร 

ภาพโดย บมจ.อิตาเลียนไทย ดีเวล๊อปเมนต์
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Biman Bangladesh Airlines ใช้นกกระสาในวงกลมสีแดงเป็นสัญลักษณ์ ภาษาเบงกาลีเรียกนกกระสาว่า bolaka 

ภาพโดยพนม ทองประยูร

35

สายการบินพิมาน
สายการบินประจำาชาติของบังกลาเทศคือ Biman Bangladesh Airlines คำานี้ในภาษา

ไทยคือพิมานหรือวิมาน แปลว่าที่อยู่ของเทวดา ในพระบรมมหาราชวังของไทยมีพระที่นั่งจักรพรรดิ

พิมานเป็นส่วนหนึ่งของหมู่พระมหามณเฑียร ใช้เป็นที่บรรทมของพระมหากษัตริย์ ส่วนที่จังหวัด

เสียมราฐของกัมพูชา มีปราสาทพิมานอากาศที่สร้างตั้งแต่สมัยเมืองพระนคร 

ในภาษาเบงกาลี พิมานคือเครื่องบิน Biman Bangladesh Airlines จึงแปลว่า 

สายการบินเครื่องบิน ในช่วงที่โควิด-19 ระบาดและสายการบินพากันยกเลิกเที่ยวบินตรงระหว่าง

ไทยกับบังกลาเทศ สถานทูตไทยก็ใช้บริการของสายการบินพิมานจัดเที่ยวบินพิเศษเดือนละครั้งให้

คนไทยในบังกลาเทศกลับบ้าน ในเวลาต่อมาก็ทำางานร่วมกับสถานทูตบังกลาเทศประจำาไทย ซึ่งต้อง
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จัดเที่ยวบินให้คนของเขาได้กลับบังกลาเทศเหมือนกัน เมื่อมีผู้โดยสารทั้งขาไปและขากลับ จึงทำาให้

สายการบินจัดเที่ยวบินได้คุ้มค่า

รันเวย์ในสนามบินเรียกว่าพิมานบถ สนามบินในภาษาเบงกาลีเรียกว่า bimanbandar 

โดยคำาว่า bandar มาจากภาษาเปอร์เซียที่แปลว่าท่าเรือ เมืองท่าหลายแห่งในย่านนี้มีคำาว่า 

bandar ในชื่อเมือง เช่น Bandar Aceh ในอินโดนีเซีย และ Bandar Seri Begawan เมืองหลวง

ของบรูไน ภาษาเบงกาลีเอาคำานี้มาใช้กับ biman กลายเป็นท่าสำาหรับเครื่องบิน ซึ่งก็ตรงกับภาษา

ไทยที่ใช้ท่าอากาศยาน โดยคำาว่าอากาศยานมีในเบงกาลีเช่นกัน และใช้เหมือนภาษาไทย คือ  

หมายถึงยานพาหนะที่เดินทางในอากาศ ดังนั้น “พิมาน” จึงเป็นอากาศยานแบบหนึ่ง  

แต่อากาศยานไม่ใช่พิมานเสมอไป

มีข้อสังเกตว่า Biman Bangladesh Airlines เป็นสายการบินแห่งชาติส่วนน้อยที่ไม่

ได้ใช้แต่ชื่อประเทศเป็นชื่อสายการบินเหมือน Thai Airways, Philippine Airlines, Korean Air, 

Air France และ Alitalia  แต่มีคำาพิเศษเพิ่มเข้ามาด้วย ซึ่งมีสายการบินแบบนี้ไม่มาก เช่น Garuda 

Indonesia, Lufthansa และ Iberia

สายการบิน Biman ตั้งชื่อให้เครื่องบินเหมือนการบินไทยของเรา มีหลายชื่อที่คนไทย

พอจะเดาความหมายได้ เช่น เมฆทูต รังคประภาต อากาศประทีป มยุรปักษี และอรุณอาโล (อาโล

แปลว่าแสง) 

ภาษาเบงกาลีเรียกเครื่องบินรบว่า “ยุทธพิมาน” เครื่องบิน MiG-21 ลำานี้ติดตั้งที่อาคาร Bangabandhu Military 

Museum ภาพโดยพนม ทองประยูร
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มหาวิทยาลัยธากาเปิดสอนสาขาวิชาต่าง ๆ ทั้งด้านวิทยาศาสตร์และสังคมศาสตร์ใน 13 คณะ ภาพโดย Finish Toju 

พนักงานขับรถสถานเอกอัครราชทูต

36

วิชาความรู้
มีวิชาความรู้หลายแขนงที่บัญญัติศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤต อย่างน้อยคำาว่า “วิทยา”      

ที่ต่อท้ายชื่อวิชาต่าง ๆ ก็เป็นภาษาแขกที่แปลว่าความรู้ ในภาษาเบงกาลีใช้คำาเดียวกันคือ bidya 

แต่ออกเสียงเป็น บ ว่าบิด-ดา (bidya) โรงเรียนคือ bidyalaya อ่านว่า บิด-ดา-ลัย มหาวิทยาลัย

เรียกว่า biswabidyalaya อ่านว่า บิส-ชอ-บิด-ดา-ลัย (อ่านความเป็นมาของ biswa ได้ในตอนที่ 13 

ลมฟ้าอากาศ)

คำาว่าความรู้ ภาษาเบงกาลีใช้ gyana วิทยาศาสตร์คือ bigyana ถ้าเขียนแบบไทยน่าจะ

เป็น  วิชญาณ คนไทยหลายคนมีชื่อที่มีรากศัพท์จากคำานี้ เช่น วิชญาณี วิชญ์ พิชญ์ ชญา ซึ่งล้วน

แปลว่าผู้มีความรู้ ส่วนคำาว่าศึกษาใช้ siksa แต่อ่าน sikkha ในภาษาไทยเราใช้สิกขาแต่ตอนขอสึก 

คือ ลาสิกขา 
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นักเรียนในภาษาเบงกาลีเรียกว่า chatro นักเรียนหญิงคือ chatri และมีคำาว่า sisya 

หรือศิษย์ ใช้ในความหมายของศิษย์ในสำานักเรียนแบบโบราณ (disciple) ไม่ใช่นักเรียนในระบบการ

ศึกษาสมัยใหม่

ชีววิทยาในภาษาเบงกาลีคือ jibabigyana ซึ่งใกล้เคียงกับภาษาไทยมาก เคมีคือ 

rasayana หรือรสายน คำานี้ภาษาไทยใช้รสายนเวท (ระ-สา-ยะ-นะ-เวด) หมายถึงวิชาประสมแร่

แปรธาตุ (alchemy) ที่เป็นที่นิยมในจีน อินเดีย และยุโรปสมัยโบราณ เพื่อหาทางปรับเปลี่ยน

คุณสมบัติของสสาร เช่น ทำาทองแดงให้เป็นทองคำา หาวิธีทำายาอายุวัฒนะ เป็นต้น น่าจะคล้าย ๆ 

กับที่เรียนกันในโรงเรียน Hogwarts ของ Harry Potter เบงกาลีใช้ “รสายน” กับทั้ง alchemy 

และ chemistry

คณิตศาสตร์ คือ ganita การคำานวณใช้ ganana ถอดเสียงเป็นไทยได้ว่าคณนา ในภาษา

ไทยใช้ในความหมายว่าคำานวณเหมือนกัน แต่ไม่ใช่การคำานวณตัวเลข เพราะมักใช้กับการประเมิน

สิ่งใดสิ่งหนึ่งที่มีมากมายจนนับไม่ได้ โคลงโลกนิติมีบทหนึ่งบรรยายว่า “พระสมุทรสุดลึกล้น คณนา 

สายดิ่งทิ้งทอดมา หยั่งได้ เขาสูงอาจวัดวา กำาหนด จิตมนุษย์นี้ไซร้ ยากแท้ หยั่งถึง” เป็นการเปรียบ

เปรยว่าแม้มหาสมุทรจะลึกปานใด แต่ยังวัดได้ แต่ใจคนนั้นลึกลับจนไม่อาจหยั่งถึงได้เลย ganana 

เป็นรากศัพท์ของ gananik ที่แปลว่านักบัญชีหรือเครื่องคิดเลข 

วิชาพีชคณิตที่ฝรั่งเรียกว่า algebra ก็เป็นคำาเดียวกับเบงกาลี bijaganit มาจาก bija     

(เมล็ดพันธุ์พืช) + ganit (คณิต) สารานุกรมไทยอธิบายว่าเพราะแต่ก่อนคนอินเดียใช้พีชคณิตช่วย

คำานวณการเพาะปลูก

วิศวกรรมศาสตร์ คือ yontrabigyana (ยนตรวิชญาณ)

เภสัชศาสตร์ คือ osudhabigyana (โอสถวิชญาณ)

จิตวิทยา คือ manobigyana (มโนวิชญาณ)

สถาปัตยกรรมศาสตร์ คือ sthapatyabigyana (สถาปัตยวิชญาณ) สถาปนิกเรียกว่า 

sthapati หรือสถาบดี

สำาหรับวิชาทางศิลปะ อาทิ นาฏศิลป์ ดุริยางคศิลป์ ฝั่งเบงกาลีใช้คำาว่า “ศิลปะ” ศิลปินใช้  

คำาว่าศิลปี เช่น นักดนตรีคือ sangitasilpi หรือสังคีตศิลปี เพลงชาติคือ “ชาติโยสังคีต” (อ่านเกี่ยว

กับเพลงชาติบังกลาเทศได้ในตอนที่ 30 และ 31 เบงกอลแผ่นดินทอง) ส่วนที่พิพิธภัณฑ์แห่งชาติ

ของไทยตรงสนามหลวงมีเวทีการแสดงกลางแจ้งชื่อว่า “สังคีตศาลา” ซึ่งศิลปินจากกรมศิลปากรจะ

ไปแสดงเป็นครั้งคราว 
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แมวในภาษาเบงกาลีคือ biral หรือวิฬาร์ ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ

37

สิงสาราสัตว์
กรมปศุสัตว์มีภารกิจดูแลการเลี้ยงสัตว์เพื่อใช้แรงงานหรือไว้บริโภค และปรับปรุงพันธุ์

สัตว์ ให้เลี้ยงง่าย ทนทานต่อโรค และให้เนื้อที่มีคุณภาพ เช่น วัว ควาย ไก่ หมู และช้าง ภาษาเบงกาลี 

ใช้คำาว่า pasu กับปศุสัตว์เช่นกัน แต่เป็นคำาว่า pasusampatti หรือปศุสมบัติ ในมุมมองของ 

คนเบงกาลีคงเห็นว่าปศุสัตว์คือสัตว์ที่มีมูลค่าเหมือนทรัพย์สินจึงเรียกว่าสมบัติ กฎหมายไทยมี 

ความเห็นคล้ายกันและกำาหนดให้สัตว์พาหนะเป็นสังหาริมทรัพย์ชนิดพิเศษ ได้แก่ ช้าง ม้า วัว ควาย 

ลา ล่อ

ตามคติฮินดู ปศุปติหรือปศุบดีเป็นอวตารหน่ึงของพระศิวะท่ีทรงเป็นเจ้าแห่งสัตว์ท้ังปวง

ภาษาเบงกาลียังใช้คำาว่า prani (ปราณี) สำาหรับสัตว์ทั่วไปด้วย น่าจะมาจากคำาว่า 

ปราณ ที่แปลว่าชีวิต คำาว่าสวนสัตว์คือปศุศาลา สัตววิทยา (zoology) คือ ปราณีพิทยา มีสัตว์หลาย
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ชนิดที่ไทยกับเบงกาลีเรียกเหมือนกัน เช่น แมวเรียก biral ภาษาไทยคือวิฬาร์ ซึ่งเป็นคำาที่ใช้ในการ

แต่งโคลงกลอนเท่านั้น แฟนคลับคนรักแมวจึงยังเป็นทาสแมวกันอยู่ ไม่เปลี่ยนเป็นทาสวิฬาร์ 

ช้างคือ hati หรือหัตถี เหมือนในคำาว่ายุทธหัตถีที่แปลว่าการต่อสู้บนหลังช้าง งานศพ 

บุคคลสำาคัญในภาคเหนือจะใช้ปราสาทนกหัสดีลิงค์เชิญศพจากวัดไปสุสาน หัสดีก็คือหัตถี  

นกหัสดีลิงค์เป็นสัตว์ในป่าหิมพานต์ที่เกิดจากสัตว์ 4 ชนิด คือ ลำาตัวเป็นนก หน้าเป็นสิงห์ ปากเป็น

ช้าง และหางเป็นหงส์ มีพละกำาลังดั่งช้างเอราวัณ สามารถบินไปส่งดวงวิญญาณผู้ตายได้ถึงสวรรค์

แม่วัวในภาษาเบงกาลีคือ gabhi หรือคาวี เรื่องหลวิชัยคาวีมีตัวละครหลักเป็นลูกเสือ

และลูกวัวที่รักกันเหมือนพี่น้อง และมีฤษีเมตตาชุบชีวิตให้เป็นคน ลูกเสือชื่อหลวิชัย ลูกวัวคือ

คาวี ถึงแม้ว่าไม่ตรงกับความหมายเดิมที่หมายถึงแม่วัว แต่ก็ถือว่าเป็นเรื่องของวัวเหมือนกัน ภาษา

อังกฤษเรียกแม่วัวว่า cow ออกเสียงคล้าย ๆ คาวี แต่น่าจะมาจากรากเดียวกัน

ปลาคือ macha ได้ยินแล้วนึกออกทันทีว่าคำาเดียวกับมัจฉา วัดในเมืองไทยที่อยู่ติด

แม่น้ำา    ซึ่งเป็นเขตอภัยทานมักจะมีปลาจำานวนมากมาอาศัยอยู่เพราะปลอดภัย หลายแห่งเลยติด

ป้ายเป็นอุทยานวังมัจฉาเพิ่มจุดเช็คอินให้วัด และเพื่อให้ญาติโยมมีโอกาสซื้อขนมปังให้ปลาเป็นทาน

นกในภาษาเบงกาลีคือ pakkhi และ paksi (ปักษี) ภาษาไทยมีใช้ในงานวรรณกรรม

เหมือนวิฬาร์ หรือในศัพท์วิชาการ เช่น ปักษีวิทยา (ornithology) คือการศึกษาเกี่ยวกับนก 

Baguette เป็นวิฬาร์พันธุ์วิเชียรมาศประจำาทำาเนียบทูตที่กรุงธากา อายุ 16 ปีกว่า และย้ายถิ่นพำานักมา 4 ประเทศแล้ว 

ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ
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ลิงเรียกว่า banar อ่านว่า บา-นอร์ หรือวานร ในกรุงธากามีวานรอยู่หลายฝูง บางครั้ง

ก็แวะเวียนมาเที่ยวสถานทูตไทย โดยเฉพาะในช่วงหน้าผลไม้ ในสถานทูตยังมีครอบครัวพังพอนอยู่

ในสวน เวลาใครเดินผ่านมักจะเอียงคอมองแต่ไม่มีท่าทีกลัวคนเลย บางครั้งนึกสนุกมุดท่อไปโผล่ใน

ห้องน้ำาให้คนตกใจเล่น ส่วนลิงลมหรือนางอายมีชื่อเบงกาลีว่า lajja banar คำาว่า lajja แปลว่าอาย 

รวมแล้วเป็นลิงขี้อายเหมือนที่ไทยเราเรียกนางอาย

มีสัตว์ชนิดหนึ่งที่ไม่มีถิ่นกำาเนิดในเมืองไทย เราจึงไม่มีคำาเรียกสัตว์ชนิดนี้และต้องไปยืม

มาจากภาษาแขก นั่นก็คืออูฐ 

จระเข้ในศูนย์ขยายพันธุ์สัตว์ที่ Sundarbans ซึ่งคุ้นเคยกับเจ้าหน้าที่และจะคลานขึ้นฝั่งเมื่อได้ยินเสียงตบมือเรียกมาให้

อาหาร คำาว่าจระเข้ในภาษาเบงกาลีคือ kumbhira หรือกุมภีล์ ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ
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พระมหาเจดีย์พุทธบูชามหาโลกนาถปชา 

สามัคคีศรีอนาลโย ซึ่งมีลักษณะสถาปัตยกรรมไทย  

อยู่ที่วัดนวสาลวันวิหาร เมืองคูมิลลา  

ภาคจิตตะกอง ภาพโดย ดร.เชิดศักดิ์ วีระพัฒน์  

ผู้อำานวยการใหญ่ CIRDAP
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เจ้าแม่ทุรคาในวัดธาเกศวรีในเขตเมืองเก่าธากา ซึ่งมีศาสนสถานของชาวฮินดู คริสต์ และอิสลาม ตั้งอยู่ทั่วพื้นที่               

แสดงถึงความหลากหลายทางสังคมวัฒนธรรมมาแต่โบราณ ภาพโดยพนม ทองประยูร

38

ธรรมะ
ชาวบังกลาเทศมากกว่าร้อยละ 89 นับถือศาสนาอิสลาม และร้อยละ 10 นับถือฮินดู       

ส่วนที่เหลือประมาณร้อยละ 1 นับถือศาสนาอื่น ๆ  เช่น คริสต์และพุทธ ชาวพุทธมีประมาณ 1 ล้านคน  

ส่วนมากอยู่ทางตะวันออกของประเทศติดชายแดนเมียนมา ศาสนาในภาษาเบงกาลีคือคำาว่า 

“ธรรมะ (dharma)” ศาสนาอิสลามคืออิสลามธรรม ศาสนาพุทธคือพุทธธรรม ทางการบังกลาเทศ

ได้กำาหนดวันหยุดราชการที่เป็นวันสำาคัญของทุกศาสนาหลัก เช่น วันวิสาขบูชาของศาสนาพุทธและ

วันคริสต์มาสของศาสนาคริสต์ เพื่อแสดงถึงการเป็นสังคมที่ผู้มีศรัทธาความเชื่อต่างกันสามารถอยู่

ร่วมกันได้อย่างมีขันติธรรม

ในบริเวณเมืองเก่าของกรุงธากาที่เรียกว่า Puran Dhaka หรือปุราณธากา มีวัดฮินดูที่

สำาคัญที่สุดในบังกลาเทศคือ Dhakeshwari National Temple หรือวัดธาเกศวรี ซึ่งมีสถานะเป็น

วัดของรัฐ ธาเกศวรีแปลว่าเทพเจ้าแห่งธากา โดยเป็นปางหนึ่งของเจ้าแม่ทุรคา

นอกจากวัดฮินดูยังมีมัสยิดเก่าแก่อายุ 200 กว่าปีชื่อ Tara Masjid (ดารามัสยิด) แปลว่า

มัสยิดแห่งดวงดาว เพราะบริเวณโดมตกแต่งด้วยดาวสีฟ้าดวงเล็ก ๆ ภาพมัสยิดนี้ปรากฏที่ด้านหลัง

ของธนบัตร 100 ตากา
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เมืองเก่าธากาเป็นพื้นที่ริมแม่น้ำา Buriganga (บุรีคงคา) ในสมัยอาณาจักรโมกุล ธากา

เคยเป็นเมืองเอกของเบงกอล ราชสำานักโมกุลที่เดลีส่งข้าหลวงมาปกครอง ธากาในยุคนั้นเป็นเมือง

ที่รุ่งเรืองและเป็นเมืองท่าสำาคัญที่มีเรือสินค้าขวักไขว่บรรทุกสินค้ามาตามแม่น้ำา แต่หลังจากที่

อังกฤษครอบครองอินเดียและตั้งเมืองหลวงที่กัลกาตา (ก่อนจะย้ายไปเดลี) ความเจริญของธากาก็

เสื่อมถอยลง

เมืองเก่าธากาในปัจจุบันอาจเทียบได้กับเกาะรัตนโกสินทร์ของกรุงเทพฯ คือเป็น

แหล่งสถานที่สำาคัญทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ถ้าจะเข้าถึงและเข้าใจรากเหง้าของธากา

และบังกลาเทศ ก็ต้องมาเดินในเมืองเก่าสักครั้ง แต่ต้องทำาใจไว้ก่อนว่าถนนแถวนั้นค่อนข้างแคบ  

การจราจรอาจติดขัดได้เป็นชั่วโมงเพียงเพราะรถสวนกันไม่ได้ แล้วคาอยู่กลางถนน

เม่ือพูดถึงศาสนาก็ขอยกตัวอย่างคำาที่พบบ่อยในคำาสอนทุกศาสนาที่ต่างสอนให้

ทำาความดี   ละเว้นความชั่ว บาปในภาษาเบงกาลีคือ pap หรือบาป (sin) และมีคำาที่ความหมาย

เกี่ยวข้องกันคือ dosa หรือโทษ (guilt) เช่น การกล่าวโทษว่ากระทำาความผิด แต่ถ้าตรวจสอบ

แล้วไม่ได้ทำาผิดกฎหมายก็จะถือว่า niradosa หรือนิรโทษ ส่วนการสวดมนต์ ภาษาเบงกาลีใช้ 

หลายคำา แต่คำาที่คนไทยฟังแล้วเข้าใจคือ prarthana kora กับ aradhana kora ซึ่งก็คือปรารถนา

กับอาราธนา คำาว่า kora ที่ต่อท้ายแปลว่าทำา เทียบได้กับ do ในภาษาอังกฤษ

ปรารถนาในภาษาไทยท่ีเราใช้กันมีนัยเกี่ยวกับความต้องการทางโลกมากกว่าการ 

สวดมนต์ ในขณะที่อาราธนาใช้แต่ในพิธีทางศาสนา อาทิ การอาราธนาพระปริตร และการอาราธนา

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ พจนานุกรมให้ความหมายของอาราธนาไว้ว่า การเชื้อเชิญ นิมนต์ อ้อนวอน หรือขอ  

จึงใช้เมื่อต้องการเชิญสิ่งศักดิ์สิทธิ์มาอำานวยพรในพิธี
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ท่าเรือ Sadarghat ริมแม่น้ำา Buriganga ในเขตเมืองเก่าเป็นท่าเรือหลักของกรุงธากามาต้ังแต่สมัยอังกฤษปกครอง        

เพราะการค้าขายใช้เรือขนส่งสินค้าทางน้ำา ภาพโดย Md Nurul Imran ลูกจ้างฝ่ายกงสุลสถานเอกอัครราชทูตฯ
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โสมปุระมหาวิหารในภาค Rajshahi ภาพโดยพนม ทองประยูร

39

โสมปุระมหาวิหาร
ดินแดนท่ีเป็นบังกลาเทศในปัจจุบันเคยเป็นอาณาจักรโบราณที่นับถือศาสนาพุทธ

และฮินดู จึงมีโบราณสถานหลายแห่งให้ศึกษาค้นคว้า หนึ่งในนั้นคือโสมปุระมหาวิหาร อยู่ในภาค 

Rajshahi ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศติดชายแดนอินเดีย ฝั่งอินเดียคือรัฐเบงกอลตะวันตก 

มหาวิหารนี้สร้างตั้งแต่ศตวรรษที่ 8 สมัยราชวงศ์ปาละ นับถึงตอนนี้จึงมีอายุประมาณ 

1,300 ปี ใช้เป็นสถานที่ศึกษาของพระสงฆ์ เอกสารโบราณเคยกล่าวถึงโสมปุระมหาวิหารว่าเป็น

หนึ่งในห้ามหาวิหารที่ยิ่งใหญ่แห่งยุคสมัยในระดับเดียวกับนาลันทา เรียกได้ว่าเป็นสมาชิก Ivy 

League แห่งชมพูทวีป ความสำาคัญของโสมปุระมหาวิหารทำาให้ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกโลก

ทางวัฒนธรรมเมื่อปี 2528

มรดกโลกทางวัฒนธรรมในภาษาเบงกาลีคือ bisba sanskrtika aitihya คำาว่า sanskrtika 

มาจาก “สันสกฤต” ที่เป็นชื่อภาษา ซึ่งตามรูปศัพท์แปลว่างานที่กลั่นกรองแล้ว ตกแต่งแล้ว 
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บริสุทธิ์สมบูรณ์ หรือศักดิ์สิทธิ์ นักภาษาศาสตร์อธิบายว่า ต้นกำาเนิดของภาษาสันสกฤตคือภาษา

พระเวทที่ใช้ในการสวดคัมภีร์พระเวทของพวกอารยันในยุค 1,000 ปีก่อนคริสตกาล ต่อมาได้มี 

นักปราชญ์ทางภาษาคนสำาคัญชื่อปาณินิได้จัดระบบภาษาพระเวทและเขียนตำาราขึ้นมา จึงกลาย

เป็นภาษาที่ “ตกแต่งแล้ว” แต่ก็ทำาให้สันสกฤตเป็นภาษาที่มีไวยากรณ์ซับซ้อนและใช้ในวงจำากัด

ของผู้มีความรู้

ปัจจุบันมีชาวพุทธในบังกลาเทศประมาณ 1 ล้านคน ในกรุงธากามีวัดสำาคัญแห่งหนึ่งคือ     

วัดธรรมราชิกาพุทธมหาวิหาร ซึ่งทั้งรัชกาลที่ 9 และรัชกาลปัจจุบัน (เมื่อครั้งดำารงพระอิสริยยศ

สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช ฯ สยามมกุฎราชกุมาร) เคยเสด็จฯ ไปที่วัดนี้ในโอกาสเสด็จฯ เยือน

บังกลาเทศเมื่อปี 2505 และ 2535 ตามลำาดับ และในปีนี้ก็เป็นวาระครบรอบ 60 ปี และ 30 ปี ของ

การเสด็จฯ ทั้งสองครั้ง

คำาว่าพุทธแปลว่า ผู้รู้ ผู้ตื่น ผู้เบิกบาน ภาษาเบงกาลีรับคำานี้ไปใช้ว่า buddhi (พุทธิ)          

ในความหมายว่าความฉลาดหลักแหลม และเมื่อทำาเป็นคำาวิเศษณ์จะกลายเป็น buddhiman  

(พุทธิมาน) แปลว่าฉลาดหลักแหลม ดังนั้น ภาษาเบงกาลีจึงมีทั้งคำาว่าพุทธและธรรม แต่การใช้มีนัย

ต่างจากในภาษาไทย (อ่านเพิ่มเติมได้ในตอนที่ 38 ธรรมะ)

เราเรียนกันมาตั้งแต่เด็กว่าพระอานนท์เป็นพระผู้อุปัฏฐากพระพุทธเจ้าและได้รับยกย่อง

ว่าเป็นพหูสูต อานนท์แปลว่าความยินดี ความเพลิดเพลิน แล้วยังเป็นชื่อปลาในวรรณคดีที่เชื่อ

กันว่าหนุนแผ่นดินเอาไว้ เมื่อปลาอานนท์พลิกตัวเลยเกิดแผ่นดินไหว ว. ณ ประมวญมารค เคย

แต่งนวนิยายเรื่องเจ้าสาวของอานนท์ ซึ่งมีเนื้อหาต่อจากเรื่องปริศนาและมีตัวละครชุดเดียวกัน  

บางครั้งอานนท์ถูกย่อให้สั้นเหลือแค่ “นนท์” หรือ “นันทน์” แต่ความหมายยังคงเดิม จังหวัด

นนทบุรีจึงแปลว่าเมืองแห่งความยินดี ส่วนจังหวัดน่านครั้งหนึ่งเคยมีชื่อว่านันทบุรีศรีนครน่าน  

แปลออกมาแล้วความหมายเหมือนกับนนทบุรี ภาษาเบงกาลีใช้อานนท์ในความหมายเดียวกันแต่

อ่านว่า อา-นน-โด



102 | ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้

พระพุทธรูปสมเด็จพระพุทธลีลาวดีเฉลิมพระเกียรติ ซ่ึงประดิษฐานท่ีวัดธรรมราชิกาในกรุงธากา

ภาพโดยบุศรา แสดงฤทธ์ิ
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เรือเป็นยานพาหนะที่สะดวกที่สุดสำาหรับเดินทางใน Sundarbans นักท่องเที่ยวสามารถนอนค้างในเรือเพื่อชื่นชม     

บรรยากาศยามเช้า ภาพโดยพนม ทองประยูร

40

ป่าสุนทรวัน
บังกลาเทศมีป่าชายเลนที่ใหญ่ที่สุดในโลกชื่อว่า Sundarbans ถอดเสียงเป็นสำาเนียง

ไทยได้ว่า “สุนทรวัน” แปลว่าป่างาม คำาว่า sundara (สุนทร) แปลว่าสวยงาม พอเปลี่ยนเป็น 

คำานามกลายเป็น saundarya หรือสุนทรีย์ ส่วน ban คือป่า ในภาษาไทยมีใช้ทั้ง “พน” และ 

“วน” เช่น คณะวนศาสตร์ สวนสัตว์เขาดินวนา หรือในบทร้อยกรอง อาทิ “จงจรเที่ยว เทียวบทไป  

พงพนไพร ไศลลำาเนา ดั้นบถเดิน เพลินจิตเรา แบ่งทุขเบา เชาวนไว” จากเรื่องนิทานเวตาล ที่แต่ง

โดย น.ม.ส. 

ป่าสุนทรวันมีพื้นที่ประมาณ 10,000 ตารางกิโลเมตร ครอบคลุม 2 ประเทศ คือ 

บังกลาเทศและอินเดีย ตั้งอยู่บริเวณสามเหลี่ยมปากแม่น้ำาปัทมา (แม่น้ำาคงคาเมื่อไหลสู่บังกลาเทศ

เปลี่ยนชื่อเป็นปัทมา) พรหมบุตร และเมฆนา เป็นถิ่นที่อยู่ของเสือโคร่งเบงกอล ความหลากหลาย

ทางชีวภาพและคุณค่าของพื้นที่นี้ทำาให้ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกโลกทางธรรมชาติ ครั้งแรก

เมื่อปี 2530 และต่อมาได้รับการขยายพื้นที่มรดกโลกในปี 2540

สิ่งแวดล้อมในภาษาเบงกาลีใช้คำาว่า paribes (ปริเวศ) บังกลาเทศให้ความสำาคัญกับ 

สิ่งแวดล้อมและมีนโยบายที่น่าชื่นชมในการควบคุมปริมาณถุงพลาสติก เพราะเวลาไปซื้อของตาม

ร้านหรือในห้าง เขาจะใช้แต่ถุงกระดาษสีน้ำาตาลและถุงผ้า เช่น ถ้าซื้อผักผลไม้ที่ต้องชั่งน้ำาหนัก  
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คนขายจะใส่ถุงกระดาษสีน้ำาตาลให้ และเมื่อไปจ่ายเงินที่แคชเชียร์ พนักงานจะใส่ของทั้งหมดใน 

ถุงผ้าโดยไม่คิดเงินเพิ่ม 

หน่วยงานที่รับผิดชอบเรื่องสิ่งแวดล้อมคือ กระทรวงสิ่งแวดล้อม ป่าไม้ และการ

เปลี่ยนแปลงของสภาพภูมิอากาศ ซึ่งมีชื่อเบงกาลีว่ากระทรวงปริเวศ วนา และชลวายุปริวรรต  

(ดูชื่อกระทรวงอื่น ๆ ได้ในตอนที่ 23 มนตรณาลัย) คำาสุดท้ายคือ climate change ประกอบ

ด้วย ชลวายุ (jalabayu) แปลว่าภูมิอากาศ และปริวรรต (paribartana) ซึ่งแปลว่าหมุนเวียน 

เปลี่ยนแปลง เหมือนในภาษาไทย น่าสังเกตว่า คำาว่า climate ที่ไทยใช้ภูมิอากาศนั้น เราให้ความ

สำาคัญกับแผ่นดิน (ภูมิ) และอากาศ ในขณะที่ภูมิอากาศของเบงกาลีมาจากการรวมกันของน้ำา (ชล) 

กับลม (วายุ) โดยไม่ได้ใช้คำาว่าอากาศ (aakash) ที่แปลว่าท้องฟ้า (ดูตอนที่ 13 ลมฟ้าอากาศ)

คำาว่าปริวรรตในภาษาไทยจะพบได้บ่อยเมื่อพูดถึงการแลกเปลี่ยนเงินตรา อาทิ ตลาด

ปริวรรตเงินตรา (foreign exchange market) หมายถึงตลาดที่มีการซื้อขายแลกเปลี่ยนระหว่าง

สกุลเงินต่าง ๆ อีกคำาหนึ่งที่รากศัพท์เดียวกันคือ “บริพัตร” ซึ่งเป็นราชสกุลที่สืบเชื้อสายจากสมเด็จ

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้าบริพัตรสุขุมพันธุ์ กรมพระนครสวรรค์วรพินิต 

มีคำาที่คล้ายกับ paribes (ปริเวศ) คือ prabesh (ประเวศ) แปลว่าทางเข้า คำานี้จะ

เห็นบ่อยตามประตูทางเข้าอาคารในบังกลาเทศ คำาเต็มคือ prabeshdbara หรือประเวศทวาร 

หมายถึงประตูทางเข้า อีกคำาคือ prabesh nisedh (ประเวศ นิเสธ) ที่แปลว่าห้ามเข้า ในภาษา

ไทย “ประเวศ” แปลว่า การเข้าสู่ การเข้ามา มีปรากฏในชื่อคลองประเวศบุรีรมย์ ซึ่งขุดขึ้นในสมัย

รัชกาลที่ 5 เพื่อเชื่อมคลองพระโขนงกับแม่น้ำาบางปะกง มีความหมายว่าคลองที่มุ่งเข้าสู่เมือง และ

ปัจจุบันยังเป็นชื่อเขตประเวศ ซึ่งเป็นพื้นที่บริเวณจุดเริ่มต้นของคลองประเวศบุรีรมย์ด้วย

สภาวะโลกร้อนทำาให้ธารน้ำาแข็งหลายแห่งละลาย แต่ Perito Moreno ในอาร์เจนตินาเป็นหนึ่งในธารน้ำาแข็งไม่กี่แห่ง           

ที่ยังมีมวลน้ำาแข็งเกือบเท่าเดิม ภาพโดยพนม ทองประยูร
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Ahsan Manzil ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล

41

ปราสาทสีชมพู
ในยุคที่อาณาจักรโมกุลเรืองอำานาจในชมพูทวีป มีหลายดินแดนที่จักรพรรดิโมกุลไม่

ได้ปกครองโดยตรง แต่มีเจ้าผู้ปกครองในระดับท้องถิ่น ตำาแหน่งที่เราคุ้นหูกันดีคือมหาราชาแห่ง 

รัฐโน้นรัฐนี้ ส่วนในเบงกอลไม่มีมหาราชา แต่มีผู้ปกครองที่เรียกว่า nawab เช่น Nawab of Dhaka 

ซึ่งเป็นตำาแหน่งที่สืบทอดกันในตระกูล ครอบครองทรัพย์สินและที่ดินมากมายจนกระทั่งถูกยึด 

บางส่วนเป็นของรัฐเมื่อปี 2495 Nawab of Dhaka สร้างวังไว้หลายแห่ง ปัจจุบันยังมีหลงเหลืออยู่

บ้าง 

ภาษาเบงกาลีเรียกวัง (palace) และคฤหาสน์ (mansion) ว่า prasad (ปราสาท)  

ในขณะที่ปราสาทในภาษาไทยใช้เรียกท่ีประทับของพระมหากษัตริย์หรือที่ประดิษฐานสิ่งศักดิ์สิทธิ์

เท่านั้น เช่น พระที่นั่งดุสิตมหาปราสาท ปราสาทพระเทพบิดร ปราสาทหินพิมาย ปราสาทหินพนมรุ้ง  

เป็นต้น วังที่สวยงามที่สุดในธากาคือ Ahsan Manzil เป็นอาคารทรงยุโรปที่โอ่อ่าทาสีชมพู ตั้งอยู่ริม

แม่น้ำาบุรีคงคา ซึ่งเป็นย่านศูนย์กลางความเจริญของธากาในสมัยก่อน อุปราชอังกฤษประจำาอินเดีย

แทบทุกคนที่มาเยือนธากาต่างเคยได้รับเชิญไปงานเลี้ยงที่ Ahsan Manzil นักท่องเที่ยวมักเรียก 

วังนี้ว่า Pink Palace ตามสีอาคาร ซึ่งตอนนี้อยู่ในความดูแลของพิพิธภัณฑ์แห่งชาติ 
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พิพิธภัณฑ์ในภาษาเบงกาลีคือ jadughara แปลว่าบ้านแห่งของวิเศษ ส่วนคำาว่าพิพิธใน

ภาษาเบงกาลีก็มี แต่ใช้ในความหมายว่าหลากหลายหรือเบ็ดเตล็ด พิพิธภัณฑ์แห่งชาติบังกลาเทศ

เคยจัดทำาหนังสือรวบรวมภาพถ่ายโบราณของธากา โดยแบ่งเป็นหมวดต่าง ๆ อาทิ สถานที่สำาคัญ 

ชีวิตริมน้ำา การขนส่ง ฯลฯ มีภาพจำานวนหนึ่งที่ไม่สามารถจัดเข้าหมวดหมู่ไหนได้ ผู้จัดทำาเลยรวมไว้

ในหัวข้อ “พิพิธ” โดยแปลเป็นอังกฤษว่า miscellaneous (เบ็ดเตล็ด) 

อาคารเก่าแก่ในบังกลาเทศมักอยู่ในสภาพทรุดโทรมเพราะทายาทไม่มีกำาลังบำารุงรักษา        

ในที่สุดก็ต้องขายให้รัฐบาลหรือปล่อยให้รัฐยึดไป สำาหรับ Ahsan Manzil ครั้งหนึ่งทายาทเคยมีดำาริ

จะนำาออกประมูลเพราะไม่สามารถดูแลรักษาได้ รัฐบาลจึงได้ซื้อไว้เป็นสมบัติของชาติ ในเขตเมือง

เก่าธากา มีอาคารแบบนี้จำานวนมาก บางแห่งกลายเป็นที่อยู่อาศัยของคนจรจัด ภาษาเบงกาลีเรียก

คนจรจัดว่า grihahina (ไร้บ้าน) มีรากศัพท์เดียวกันกับคฤหัสน์ (ผู้ครองเรือน) และคฤหาสน์ (เรือน

ที่ใหญ่โต) 

จากแผนที่กรุงธากาสมัยอังกฤษเป็นเจ้าอาณานิคม จะเห็นว่าความเจริญของเมือง

กระจุกตัวอยู่ริมฝั่งแม่น้ำาบุรีคงคา เพราะการขนส่งสินค้าใช้เรือเป็นหลัก ในระยะต่อมาจึงขยายเมือง

ขึ้นไปทางเหนือ ปัจจุบันย่านนี้กลายเป็นส่วนที่เก่าแก่ที่สุดของเมือง เรียกว่า Old Dhaka หรือปุราณ

ธากา ถัดขึ้นมาเป็นที่ทำาการของรัฐบาลและกระทรวงทบวงกรมต่าง ๆ และขึ้นไปทางเหนือจะเป็น

ย่านธุรกิจและสถานทูต ซึ่งเพิ่งมาขยับขยายในช่วงหลัง ภาษาเบงกาลีเรียกแผนที่ว่า manacitra  

มาจาก man (มีคุณค่า) + citra (ภาพวาด) เป็นคำาเดียวกับจิตรกรรม ส่วนจิตรกรคือ citrasilpi  

(จิตรศิลปี)

คลังสินค้าริมแม่น้ำา Buriganga ในย่านเมืองเก่าธากา ภาพโดย Md. Nurul Imran ลูกจ้างฝ่ายกงสุล

สถานเอกอัครราชทูตฯ
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กุหลาบเป็นไม้ดอกที่นิยมปลูกกันทั่วโลก แต่ดอกจะใหญ่และดกเป็นพิเศษเมื่อปลูกในเขตที่มีอากาศเย็น  

ภาพโดยพนม ทองประยูร

42

ขอมอบดอกไม้ในสวน
ดินฟ้าอากาศของบังกลาเทศคล้ายกับไทยมาก แต่ฝนชุกกว่าและหน้าหนาวอากาศจะ

เย็นกว่า ถ้าดูในแผนที่จะเห็นว่ากรุงธากาอยู่ในละติจูดเดียวกับทางใต้ของมณฑลยูนนาน แต่ความ

ที่พื้นที่ส่วนใหญ่เป็นที่ราบใกล้ทะเล ไมได้เป็นที่สูง เลยไม่หนาวเท่าทางเหนือของอินเดียบริเวณเชิง

เขาหิมาลัย

ในกรุงธากามีต้นไม้ขนาดใหญ่จำานวนมาก โดยเฉพาะจามจุรี มะม่วง และขนุน แต่ที่

น่าแปลกใจคือหาตลาดต้นไม้หรือแหล่งขายดอกไม้แบบปากคลองตลาดไม่ค่อยได้ ที่พอจะมีกลาย

เป็นต้นไม้ประดับสวนนำาเข้าจากไทยและอินเดีย ซึ่งพอเจอกำาแพงภาษีเข้าไปเลยทำาให้ต้นไม้ที่แสน

จะธรรมดาอย่างพลูด่าง กล้วยไม้ และเฟิร์น กลายเป็นพันธุ์ไม้ไฮโซมีราคาสูงขึ้นมาทันที

ดอกไม้ที่คนบังกลาเทศชอบจัดเป็นช่อ คือ เยอบีรา กุหลาบ และซ่อนกลิ่น ดอก

กุหลาบเรียกว่า golapa อ่านว่า โก-หลาบ (ดูตอนที่ 33 สีสันเบงกาลี) ส่วนซ่อนกลิ่นมีชื่อที่ไพเราะ 

เพราะพริ้งว่า rajanigondha หรือรัชนีคนธา รัชนีแปลว่ากลางคืน คนธาคือกลิ่นหอม รวมแล้วเป็น

ดอกไม้ที่ส่งกลิ่นหอมยามค่ำาคืน ความแพงของดอกไม้และมีให้เลือกไม่มากทำาให้เวลาสถานทูตจัด
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งานเลี้ยงที่ต้องจัดโต๊ะให้สวยงาม ทีมงานที่ทำาเนียบเอกอัครราชทูตจึงยอมเหนื่อยเลือกใช้ดอกไม้

แกะสลักในหลายโอกาส โดยเอาแครอทและหัวไชเท้ามาทำาเป็นดอกบัว ดอกกุหลาบ ดอกบานชื่น 

หรือเป็นปลาทอง ปลาตะเพียน ปลาหมึก เพราะอย่างน้อยก็สามารถเก็บไว้ใช้ได้หลายงาน เสร็จจาก

งานเลี้ยงก็ย้ายไปประดับห้องรับแขกได้อีก

ต้นไม้อีกชนิดที่มีคำาว่า “คนธา” คือต้นพุดซ้อน ซึ่งเบงกาลีเรียกว่า gandharaj (คนธราช)  

ยกย่องให้เป็นราชาแห่งกลิ่นหอมไปเลย ดอกไม้ไทยที่มีคำานี้ในชื่อเหมือนกันคือรสสุคนธ์ วังของ

สมเด็จพระราชปิตุจฉา เจ้าฟ้าวไลยอลงกรณ์ กรมหลวงเพชรบุรีราชสิรินธร มีชื่อว่าวังคันธวาส  

มีรากศัพท์จาก “คนธา” วังนี้อยู่ที่ถนนวิทยุ ปัจจุบันกลายเป็นโรงแรมแอทธินี

ศีลข้อ 8 กำาหนดว่า “มาลาคันธะ วิเลปะนะ ธาระณะมัณฑะณะ วิภูสะนัฏฐานา เวระ

มณีสิกขาปะทังสะมาทิยามิ” ห้ามมิให้ประดับร่างกายด้วยดอกไม้และของหอม 

ต้นชบาในภาษาเบงกาลีคือ joba หรือชบา และพิกุลคือ bokul หรือโบกุล ซึ่งออกเสียง

คล้ายกับพิกุลอย่างมาก อัญชันเรียกว่า aparajita หรืออปราชิตา แปลว่าไม่มีผู้เอาชนะได้ เฟื่องฟ้า

คือ bagan bilash (บาคานวิลาส) bagan คือสวน bilash คืองาม ชื่อนี้อาจเป็นการตั้งขึ้นภายหลัง

เพื่อให้ล้อกับชื่อของเฟื่องฟ้าในภาษาอังกฤษคือ bougainvillea ก็เป็นได้

ลั่นทมในภาษาเบงกาลีมีหลายชื่อ เช่น kath golap (กุหลาบไม้) และ gulchi แต่ชื่อที่

สะดุดหูเป็นพิเศษคือ “จาปา” หรือ “จมปา” เพราะน่าจะเป็นที่มาของการที่คนลาวเรียกลั่นทม

ว่าดอกจำาปา และมีเพลงลาวที่คนไทยรู้จักดีคือเพลงดวงจำาปา ลั่นทมในภาษาฮินดีคือ champa 

ยิ่งชัดเจนว่าจำาปาเมืองแขก มีความเชื่อมโยงกับจำาปาเมืองลาว ส่วนจำาปาไทย คนเบงกาลีเรียก 

sbornochapa แปลว่าสุวรรณจำาปาหรือจำาปาสีทอง มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Magnolia champaca 

ต้นบานเย็นคือสนธยามาลตี ต้นเล็บมือนางคือมธุมาลตี คงเพราะมีกลิ่นหอมหวาน

เหมือนน้ำาผึ้ง เล็บมือนางมีชื่อภาษาอังกฤษว่า Rangoon Creeper อาจเป็นเพราะฝรั่งพบพืช

ชนิดนี้ครั้งแรกที่กรุงย่างกุ้ง เลยนำาไปตั้งเป็นชื่อต้นไม้ พืชอีกชนิดที่นำาแหล่งกำาเนิดไปเป็นชื่อคือ 

สร้อยอินทนิล ซึ่งฝรั่งเรียกว่า Bengal Trumpet ส่วนคนเบงกาลีเรียก nilobonlota มาจาก นีล  

(สีฟ้า) + พน (ป่า) + ลดา (เถา)

สนามบินกรุงธากาตั้งชื่อห้องรับรองพิเศษตามชื่อดอกไม้ ถ้าลองเอาชื่อดอกไม้เหล่านี้มา

เรียงให้คล้องจองกันก็ฟังรื่นหูไม่ใช่เล่นเลยครับ นีลพนลดา สนธยามาลตี รัชนีคนธา 
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ลั่นทมประดับหมากเบ็งที่คนลาวใช้บูชาพระหรือใช้ประกอบพิธีกรรม 

ภาพโดยจิรัสยา พีรานนท์ อัครราชทูต สถานเอกอัครราชทูต ณ เวียงจันทน์

แตงโมแกะสลักลายกุหลายเพื่อประดับโต๊ะจัดเลี้ยง ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ
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โมเดลแสดงการสู้รบระหว่างกองทัพของ Siraj-ud-Daulah เจ้าผู้ปกครอง (Nawab) แห่งเบงกอล กับกองกำาลังของ       

British East India Company ในสมรภูมิแห่ง Plassey เม่ือปี ค.ศ. 1757 ซ่ึงชัยชนะของฝ่ายหลังเป็นจุดเร่ิมต้นของ         

การท่ีอังกฤษยึดครองดินแดนในอนุทวีปเป็นอาณานิคม ภาพโดยพนม ทองประยูร

43

ศัสตราวุธ
พิพิธภัณฑ์แห่งชาติบังกลาเทศมีส่วนจัดแสดงห้องหน่ึงช่ือ astrasastra อ่านว่า อส-โตร-สัช-

โตร เขียนแบบไทย ๆ ได้ว่า อัสตรศัสตรา เหมือนในคำาว่า ศัสตราวุธ สำานักงานราชบัณฑิตยสภาอธิบาย

ว่า ศัสตราคือเคร่ืองฟันแทง ศัสตราวุธหมายถึงอาวุธในการสู้รบ เป็นอาวุธร้ายแรง มีอำานาจทำาลายล้าง

สูง อาวุธจึงมีความหมายกว้างกว่าศัสตราเพราะครอบคลุมอาวุธท่ีไม่มีคม ฟันแทงไม่ได้ด้วย 

อัษฎาวุธคือ อาวุธ 8 อย่าง ซึ่งอัญเชิญมาถวายพระเจ้าแผ่นดินในพระราชพิธี 

บรมราชาภิเษก ประกอบด้วย 1. พระแสงจักร 2. พระแสงตรี  3. พระแสงดาบเชลย  4. พระแสงดาบ 

มีเขน  5. พระแสงหอกเพชรรัตน์ 6. พระแสงของ้าวแสนพลพ่าย 7. พระแสงธนู 8. พระแสงปืนต้น

คาบชุดข้ามแม่น้ำาสะโตง
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พระโอรสในรัชกาลที่ 5 และสมเด็จพระนางเจ้าเสาวภาผ่องศรี พระบรมราชินีนาถ 

พระบรมราชชนนีพันปีหลวง ล้วนมีพระนามเกี่ยวกับอาวุธหรือเครื่องประกอบพระราชอิสริยยศ

พระมหากษัตริย์ ได้แก่ มหาวชิราวุธ ตรีเพ็ชรุตม์ธำารง จักรพงษ์ภูวนาถ ศิริราชกกุธภัณฑ์ อัษฎางค์

เดชาวุธ จุฑาธุชธราดิลก ประชาธิปกศักดิเดชน์ (เดชน์คือลูกศร) ถนนบางสายในกรุงเทพฯ ยังมีชื่อ

เป็นอนุสรณ์ถึงเจ้าฟ้าพระองค์นั้น คือ ถนนตรีเพชร ถนนจักรพงษ์ ถนนอัษฎางค์ 

เมื่อมีอาวุธย่อมมีการทำาสงครามสู้รบ ซึ่งในภาษาเบงกาลีมีหลายคำา เช่น yudha (ยุทธ) 

samara (สมร) sangrama (สงคราม) และ ran (รณ) คำาว่ายุทธในภาษาไทยยังเป็นรากศัพท์ของ

คำาที่ไม่เกี่ยวกับการทำาสงครามโดยตรง แต่หมายถึงหนทางที่จะนำาไปสู่เป้าหมาย เช่น ยุทธศาสตร์ 

กลยุทธ และยังถูกนำาไปคิดค้นเป็นคำาใหม่ ๆ อาทิ ยุทธจักร และยุทธภพ ที่ปรากฏในนิยายกำาลัง

ภายใน ส่วนการสู้รบระหว่างตระกูลเการพและตระกูลปาณฑพ บางครั้งก็เรียกว่ามหาภารตยุทธ์ 

เป็นมหากาพย์ยิ่งใหญ่ของอินเดียคู่กับรามายณะ 

สงครามโลกในภาษาเบงกาลีคือ biswayudha หรือวิศวยุทธ (อ่านเพิ่มเติมเกี่ยวกับ 

biswa ในตอนที่ 13 ลมฟ้าอากาศ และตอนที่ 36 วิชาความรู้)

อดีตประธานาธิบดีอินโดนีเซียท่านหนึ่งชื่อ Susilo Bambang Yudhoyono แปลว่า

นักรบที่ทรงคุณธรรมและพร้อมสู้ศึก โดยมาจาก Susilo (สุศีล) Bambang (ชื่อภาษาชวาแปลว่า

นักรบ) และ Yudhoyono (ยุทธยาน) อิทธิพลของภาษาสันกฤตจึงแผ่ขยายไปถึงภาษาอินโดนีเซีย 

(Bahasa Indonesia) และนับเป็นญาติห่าง ๆ ของเบงกาลี โดยคำาว่า Bahasa ที่หลายคนอาจเข้าใจ

ว่าเป็นชื่อเฉพาะนั้น แท้จริงแล้วคือคำาว่าภาษา ซึ่งมาจากภาษาสันสกฤตเช่นกัน

ชัยชนะคือ bijoy อ่านว่า บิ-ช็อย แปลเป็นไทยคือพิชัยหรือวิชัย อำาเภอพิชัยในจังหวัด

อุตรดิตถ์เคยเป็นเมืองสำาคัญตั้งแต่สมัยสุโขทัย แปลว่าเมืองแห่งชัยชนะ อำาเภอไชยา จังหวัด

สุราษฎร์ธานีก็มีความหมายเดียวกัน เวลาผู้ใหญ่ในบ้านเมืองของบังกลาเทศกล่าวปราศรัย มักจะ

ตบท้ายด้วย Joy Bangla เพื่ออวยชัยให้บังกลาเทศประสบแต่ความรุ่งเรือง เป็นอารมณ์เดียวกับ 

“ไชโย” ของคนไทย  

ความพ่ายแพ้คือ parajaya (ปราชัย) เหมือนในภาษาไทย ดอกอัญชันมีชื่อว่า aparajita 

(อปราชิต) แปลว่าไม่แพ้ (ดูตอนที่ 42) ชื่อเป็นมงคลแบบนี้ ทั้งนักกีฬาและจอมยุทธ์ทั้งหลายใน 

ยุทธจักรคงจะอยากได้ “ดอกไร้พ่าย” มาติดตัวไว้สักดอกก่อนลงสนามแข่งขันหรือสังเวียนประลอง

ฝีมือ
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ตลาดสดในกรุงธากา คำาว่าตลาดในภาษาเบงกาลีคือบาชาร์ ซ่ึงมีรากศัพท์จากภาษาเปอร์เซียและเป็นคำาเดียวกับ bazaar        

ท่ีภาษาอังกฤษรับมาใช้ ภาพโดยภาณุพันธ์ โชติรังสียากุล

44

อุปโภค บริโภค
สินค้าอุปโภคบริโภคส่วนใหญ่ในบังกลาเทศเป็นสินค้านำาเข้า โดยเฉพาะจากไทยและ

อินเดีย แม้จะมีราคาสูงแต่เป็นท่ีนิยมเพราะคนเช่ือม่ันในคุณภาพ สินค้าไทยมีต้ังแต่น้ำายาล้างห้องน้ำา  

ผงซักฟอก ครีมล้างหน้า ปลากระป๋อง และสบู่เหลว คำาว่าอุปโภคบริโภคท่ีภาษาอังกฤษใช้ว่า 

consume ในภาษาเบงกาลีคือ grasa kara และ bhojana kara คำาว่า grasa คือคราส ส่วน kara เป็น

คำากริยาของทำา เทียบได้กับ verb to do

ในภาษาไทยมีคำาท่ีใช้คราสคือสุริยคราสและจันทรคราส หมายถึงพระอาทิตย์และ

พระจันทร์ถูกกินโดยพระราหู ส่วน bhojana คือโภชน ซ่ึงในภาษาไทยใช้กับอาหารหรือส่ิงท่ี 

รับประทานเข้าไป เช่น โภชนาการ และโภชน์สภาคาร อันเป็นช่ือร้านอาหารเก่าแก่ตรงถนนตะนาว 

บางคนเรียกว่าร้านกุ๊กสมเด็จ เพราะผู้ก่อต้ังเคยเป็นกุ๊กในวังของเจ้านายพระองค์หน่ึง ส่วนเบงกาลีใช้

โภชนในคำาว่าโภชนศาลา (ร้านอาหาร)

คำาว่า “โภค” และ “อุปโภค” ในบริบทของเบงกาลีคือ การมีความสุขกับส่ิงใดส่ิงหน่ึง 

(enjoy) แต่ภาษาไทย ถ้าเป็นกริยาหมายถึงการกิน การใช้สอย เช่น เคร่ืองราชูปโภค (เคร่ืองใช้สอยของ

พระราชา) ถ้าเป็นคำานามคือทรัพย์สมบัติ เช่น โภคทรัพย์ โภคสมบัติ 

คำาศัพท์ท่ีหมายถึงความม่ังมีและทรัพย์สินท้ังหลายน้ัน เบงกาลีใช้เหมือนไทยเพราะต่างก็

รับมาจากสันสกฤต กล่าวคือ ความม่ังมีคือ dhana (ธน) ทรัพย์สินคือ sampada (สมบัติ) วัว ควาย ม้า 

ลา เป็นปศุสัตว์ท่ีถือว่ามีมูลค่าสูง เบงกาลีจึงเรียกว่า “ปศุสมบัติ” 
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เวลาเราทำาบุญแล้วพระท่านสวดมนต์อนุโมทนา มีเน้ือหาส่วนหน่ึงว่า “ชะยะสิทธิ ธะนัง     

ลาภัง โสตถิภาคยัง สุขัง พะลัง สิริอายุ จะ วัณโณ จะ โภคัง วุฑฒี จะ ยะสะวา” เป็นการให้พรให้

ประสบแต่ความสำาเร็จ (สิทธิ) มีทรัพย์ (ธะนัง) มีลาภ (ลาภัง) มีโชค (ภาคยัง) รวมถึงมีโภคสมบัติ (โภคัง) 

คำาว่าลาภของเบงกาลีแปลว่าผลประโยชน์ท่ีได้มาเหมือนในภาษาไทย

เศรษฐกิจบังกลาเทศเติบโตเป็นบวกมาอย่างต่อเน่ืองกว่า 20 ปี แม้ในช่วงสถานการณ์โควิด  

โดยมีรายได้หลักจากการผลิตเส้ือผ้าและเคร่ืองหนังส่งออกให้ย่ีห้อดัง ๆ ของโลกหลายเจ้า เวลาซ้ือ

เส้ือผ้าแบรนด์เนม ลองพลิกดูป้ายจะเห็นว่ามีหลายช้ินท่ีผลิตในบังกลาเทศเพราะค่าแรงถูก 

เศรษฐกิจในภาษาเบงกาลีใช้คำาว่า arthaniti (อรรถนีติ) อ่านว่า ออ-ระ-โถ-นี-ติ กระทรวง

การคลังคือกระทรวงอรรถ น่าจะมีท่ีมาจากหลักปฏิบัติของศาสนาพราหมณ์ฮินดูว่า หลักประโยชน์   4 

ประกอบด้วยอรรถะ (ทรัพย์หรือส่ิงท่ีเราต้องการแล้วพยายามมีให้ได้) กามะ (การแสวงหาความสุขทาง

โลก) ธรรมะ (หลักศีลธรรม) โมกษะ (ความหลุดพ้น) คัมภีร์อรรถศาสตร์ท่ีแต่งเม่ือสองพันกว่าปีมาแล้ว

แปลได้ว่าศาสตร์แห่งความม่ังค่ัง แต่ท่ีจริงมีเน้ือหาท่ีกว้างไกลกว่าน้ัน เพราะเป็นหลักบริหารสำาหรับ 

นักปกครอง ตำาราเศรษฐศาสตร์คลาสสิกของโลกอย่าง The Wealth of Nations ของ Adam Smith 

ก็น่าจะเรียกอรรถศาสตร์แห่งชาติได้เหมือนกัน

ตำาราเศรษฐศาสตร์ของไทยมีศัพท์ท่ีเก่ียวกับ “อรรถ” คือ อรรถประโยชน์ (utility)  

หมายถึงความพอใจจากการอุปโภคบริโภคสินค้าหรือบริการ ณ เวลาใดเวลาหน่ึง อย่างไรก็ดี เราคุ้นเคย

กับอรรถท่ีแปลว่าเน้ือความมากกว่า เช่น อรรถกถา อรรถคดี เชิงอรรถ

วัวเป็นปศุสัตว์หรือปศุสมบัติในภาษาเบงกาลีที่สำาคัญเพราะขายได้ราคาดี ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ
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บรรยากาศร่มร่ืนในสวนสาธารณะ Ramna ภาพโดย Finish Toju พนักงานขับรถสถานเอกอัครราชทูต

45

รำาไม่ดีโทษปี่โทษกลอง
รำาไม่ดีโทษป่ีโทษกลองเป็นคำาเปรียบเปรยว่าตัวเองทำาผิดแต่ไปโทษผู้อ่ืน ภาษาชาวบ้าน 

เรียกว่าโบ้ย การโทษกัน (blame) คือการโยนความผิด แต่การกล่าวโทษ (accuse) คือการหาว่า 

ผิดหรือแจ้งว่ากระทำาผิด มีความต่างกันเล็กน้อย ในภาษาเบงกาลี dosa (โทษ) คือ ความผิด  

ความบกพร่อง หรือจุดอ่อน ส่วน danda (ทัณฑ์) คือ การลงโทษทัณฑ์ เหมือนในช่ือกรมราชทัณฑ์

นิรโทษกรรม (amnesty) ในภาษาเบงกาลีคือ sadharana ksama (สาธารณกษมา) และ 

raja ksama (ราชกษมา) พจนานุกรมไทยแปล “กษมา” ว่า ความอดกล้ัน ความอดโทษ แต่องค์กร 

Amnesty International ท่ีเราแปลว่าองค์กรนิรโทษกรรมสากลน้ัน เบงกาลีใช้ทับศัพท์ไปเลย ไม่ได้

แปลเป็น “องค์กรอานตรชาติก สาธารณกษมา” มีหลายคำาท่ีภาษาไทยใช้ภาษาแขกในการบัญญัติศัพท์

ท่ีไม่มีในภาษาไทยเดิม  แต่คนเบงกาลีนิยมทับศัพท์ภาษาอังกฤษ เช่น แบงก์ (bank) ปุลิศ (police) 

เตรน (train) และแม้บางคำามีศัพท์เบงกาลี แต่คนก็ยังชอบใช้คำาภาษาอังกฤษมากกว่า อาทิ สคูล 

(school) ปาร์ก (park) 
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ในกรณีของปาร์ก เบงกาลีมีคำาว่า “อุทยาน” แต่ก็ใช้คำาว่าปาร์ก (park) ควบคู่กันไป เช่น 

สวนสาธารณะ Ramna ใช้คำาว่าปาร์ก แต่สวนสาธารณะ Suhrawardy ใช้ udyan ส่วนอุทยานแห่ง

ชาติแบบเขาใหญ่หรือภูกระดึงมักใช้คำาว่าอุทยาน  สวน Ramna เป็นสวนสาธารณะสำาคัญในกรุงธากา

เหมือนสวนลุมพินีของกรุงเทพฯ แต่ก่อนเคยเป็นอุทยานของ Nawab of Dhaka เม่ือคร้ังท่ีรัชกาลท่ี 9  

และสมเด็จพระราชินีนาถเอลิซาเบธท่ี 2 เสด็จ ฯ กรุงธากา ทางการก็จัดให้ประชาชนชาวธากาได้ 

เข้าเฝ้า ฯ ท้ังสองพระองค์ท่ีสวนน้ี 

บางคำาก็ทำาให้ประหลาดใจได้มากว่าไม่มีคำาด้ังเดิมในภาษาเบงกาลีหรือไรจึงต้องใช้ตาม

ฝร่ัง อาทิ เก้าอ้ีกับโต๊ะ ซ่ึงเขียนเป็นเบงกาลีว่า “เจยาร์ (chair)” กับ “เตบิล (table)” แต่จะว่าไปโต๊ะ

กับเก้าอ้ีก็ไม่ใช่ภาษาไทยแท้เพราะมาจากภาษาจีน อาจเป็นเพราะท้ังคนไทยและคนเบงกาลีมีวิถีชีวิต

ด้ังเดิมกับพ้ืน ชอบน่ังกินข้าวบนชานเรือน วางสำารับกับพ้ืน ไม่มีความจำาเป็นต้องใช้โต๊ะกับเก้าอ้ี เม่ือมี

การนำาเข้าจากต่างแดน เลยเรียกของน้ันตามแหล่งกำาเนิด

คำาท่ีไม่รู้จะภูมิใจดีหรือไม่ท่ีคนเบงกาลีเรียกตามไทยคือ yaba ถ้าเรียกตามศัพท์ทางเทคนิค

เจ้าส่ิงน้ีคือ methamphetamine แต่บ้านเรารู้จักดีในช่ือยาบ้า ตำารวจบังกลาเทศจับผู้ลักลอบค้ายาบ้า

ได้อยู่เนือง ๆ ซ่ึงจะกลายเป็นข่าวทางโทรทัศน์และหนังสือพิมพ์ และส่ือก็จะรายงานว่าจับคนค้า yaba 

ได้อีกแล้ว 
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พ้ืนท่ีส่วนใหญ่ของบังกลาเทศเป็นท่ีราบลุ่มท่ีประสบภัยน้ำาท่วมเป็นประจำา และเส่ียงท่ีจะได้รับผลกระทบ

จากการเปล่ียนแปลงของสภาพภูมิอากาศ ภาพโดยศิวพล กิตติวงศากูล

46

แคล้วคลาดจากภัยทั้งปวง
ภาษาไทยและเบงกาลีมีคำาศัพท์เก่ียวกับภยันตรายต่าง ๆ ท่ีเหมือนกันอยู่หลายคำา เช่น 

bipada (พิบัติ) และ binash (พินาศ) ภาษาไทยใช้ท้ังวิบัติและพิบัติ แต่พิบัติมักใช้กับภัยธรรมชาติ  

รวมกันเป็นภัยพิบัติ ส่วนวิบัติหมายถึงความหายนะ ความเคล่ือนคลาด บางคร้ังใช้กับการกระทำาท่ีผิด

เพ้ียนไปจากแบบแผน เช่น ภาษาวิบัติ

อารมณ์กลัวในภาษาเบงกาลีคือ bhaya (ภัย) (ดูตอนท่ี 18 รัก โลภ โกรธ หลง) เบงกาลี

เรียกวิกฤตว่า bipadakala (พิบัติกาล) เพราะเป็นช่วงเวลาท่ีเกิดอันตรายคุกคามเราอยู่

ภัยธรรมชาติท่ีบังกลาเทศประสบทุกปีคือน้ำาท่วม เพราะพ้ืนท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบลุ่มมีแม่น้ำา

จากเทือกเขาหิมาลัยไหลผ่านไปลงอ่าวเบงกอลหลายสาย ท้ังยังเป็นเขตมรสุมท่ีมีพายุไซโคลนเป็นแขก

ประจำา แม่น้ำาสายหลักในบังกลาเทศมีขนาดกว้างเป็นกิโล เช่น แม่น้ำาปัทมา การสร้างสะพานรถยนต์

และรถไฟข้ามแม่น้ำาปัทมาเลยกลายเป็นโครงการขนาดใหญ่ 
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อีกคำาท่ีเก่ียวกับภัยพิบัติคือ binash (พินาศ) ภาษาไทยมักใช้ว่าพังพินาศ แปลว่าเสียหาย  

ย่อยยับ และมีคำาว่าวินาศภัย ท่ีพจนานุกรมนิยามว่า ความเสียหายอย่างใด ๆ ท่ีพึงประมาณเป็น

เงินได้ ส่วน bikriti (วิกฤติ) ของเบงกาลีไม่เหมือนวิกฤติของไทย แต่หมายถึงความผิดเพ้ียนทางภาษา 

(language corruption) หรือการบิดเบือนทางประวัติศาสตร์ (historical distortion) 

นอกจากภัยน้ำาท่วมแล้ว บังกลาเทศไม่ค่อยประสบภัยธรรมชาติอ่ืน ๆ มากนัก นานทีปีหน    

จึงจะเกิดแผ่นดินไหว ซ่ึงภาษาเบงกาลีเรียกว่า bhumikampa (ภูมิกอมโป) คำาว่า kampa แปลว่า 

ส่ันสะเทือน เหมือนในคำาว่ากัมปนาทท่ีหมายถึงเสียงดังสน่ันหว่ันไหว บังกลาเทศไม่มี agneyagiri  

(อัคนียคีรี) หรือภูเขาไฟ แต่เคยเกิดไฟไหม้คร้ังใหญ่หลายคร้ังในโรงงาน อัคคีภัยเรียกว่า agnisanyoga 

(อัคนีสังโยค) ในภาษาไทย หินอัคนีซ่ึงเกิดจากการเย็นตัวของลาวาแปลว่าหินไฟ

เภทภัยในภาษาไทยหมายถึงภัยต่าง ๆ  แต่ถ้าแยกเฉพาะคำาว่า “เภท” จะแปลว่าการแบ่งแยก  

การแตกออก เช่น สังฆเภท (การทำาให้สงฆ์แตกแยก) และจิตเภท (มีการรับรู้ท่ีแบ่งแยก ทำาให้มีความคิด 

และการรับรู้ไม่ตรงกับความจริง) ในเร่ืองสามัคคีเภทคำาฉันท์ พระเจ้าอชาตศัตรูแห่งแคว้นมคธแสร้ง 

ขับไล่วัสสการพราหมณ์ไปแคว้นลิจฉวี เพ่ือหาโอกาสยุแยงให้เหล่ากษัตริย์แห่งลิจฉวีแตกสามัคคีกัน  

ในภาษาเบงกาลีคำาว่า bibhed (วิเภท) มีความหมายเดียวกัน และยังมีคำาว่า bhedabed (เภทาเภท) ท่ี

แปลว่าการเลือกปฏิบัติด้วย (แต่คนบังกลาเทศบางคนก็บอกว่าคำาน้ีมีความหมายกลางๆ หมายถึงความ

แตกต่างเท่าน้ัน)

ส่ิงท่ีจะป้องกันไม่ให้เกิดความร้าวฉานได้คือความสามัคคี ดังคาถาในตราแผ่นดินสมัย

รัชกาลท่ี 5 ว่า “สัพเพสัง สังฆภูตานัง สามัคคี วุฑฒิสาธิกา” แปลว่าความพร้อมเพรียงแห่งหมู่ชน  

ยังความเจริญรุ่งเรืองให้สำาเร็จ ผูกถวายโดยสมเด็จพระสังฆราช (สา ปุสสเทโว) วัดราชประดิษฐ 

สถิตมหาสีมาราม คำาท่ีน่าสนใจคือสังฆภูตานัง “สังฆ” ในพจนานุกรมไทยมีความหมายเดียวคือ 

พระสงฆ์ แต่บาลีสันสกฤตยังแปลว่าหมู่หรือฝูงได้ด้วย เบงกาลีมีคำาท่ีคล้ายกัน คือ sangha แปลว่าการ

รวมกัน การเป็นพันธมิตร มีใช้ในช่ือของสหประชาชาติท่ีเรียกว่า Jatisangha หรือชาติสังฆะ 
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นาย Sheikh Mujibur Rahman ผู้ออกแถลงการณ์ให้บังกลาเทศเป็นเอกราชเม่ือวันท่ี 26 มีนาคม 2514 

รูปป้ันน้ีอยู่ท่ี Bangabandhu Military Museum ภาพโดยพนม ทองประยูร

47

โฆษณาพาเพลิน
วงการโฆษณาของไทยถือว่าอยู่ในแนวหน้าของเอเชียแปซิฟิก กวาดรางวัลระดับโลกมา      

นับไม่ถ้วน โดยเฉพาะโฆษณาที่สร้างรอยยิ้มหรือแสดงอารมณ์ขันหักมุมแบบไทย ๆ คำาว่าโฆษณา

เป็นคำากริยา แปลว่าเผยแพร่ข้อความออกไปยังสาธารณชน ซึ่งตรงกับความหมายในภาษาเบงกาลี 

อย่างไรก็ดี คำาว่าโฆษณาของไทยจะตรงกับคำาว่า advertisement ในภาษาอังกฤษมากกว่า ในขณะที่ 

คำาว่า “โฆษณา” ของเบงกาลีคือ announcement มักใช้คู่กับคำากริยาทำา อาจแปลตามศัพท์ได้ว่า

ทำาการประกาศ เช่น การประกาศชื่อกัปตันคริกเก็ตทีมชาติ หนังสือพิมพ์ก็ใช้คำาว่าโฆษณา
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เหตุการณ์สำาคัญท่ีเป็นจุดเริ่มต้นของบังกลาเทศในฐานะประเทศคือการออก

แถลงการณ์ประกาศความเป็นเอกราชจากปากีสถาน (Proclamation of Bangladeshi 

Independence) เม่ือวันท่ี 26 มีนาคม 2514 แถลงการณ์ฉบับน้ีภาษาเบงกาลีเรียกว่า “โฆษณาบัตร” 

คณะที่สอนเกี่ยวกับสื่อมวลชนและโฆษณาคือนิเทศศาสตร์ ในภาษาเบงกาลีมีคำาว่า 

nidesa (นิเทศ) แปลว่าคำาสั่ง (instructions) พจนานุกรมไทยแปลว่าชี้แจง แสดง จำาแนก กระทรวง

ศึกษาธิการมีตำาแหน่งศึกษานิเทศก์ คือ ผู้ชี้แจงแนะนำาด้านการศึกษาแก่ครูในโรงเรียน กระทรวงการ

ต่างประเทศไทยมีกรมสารนิเทศทำาหน้าที่ชี้แจงและสร้างความเชื่อมั่นของต่างชาติต่อประเทศไทย 

เบงกาลีเรียกนิเทศศาสตร์ (mass communication) ว่า gana yogayoga (คณโยคา

โยค) มาจาก คณ (คณะ) + โยคาโยค (การสื่อสาร) รวมแล้วคือการสื่อสารถึงสาธารณชน คำาว่า 

“โยค” ในพจนานุกรมไทยแปลว่าการประกอบ การใช้ หรือกิเลส แต่ในภาษาบาลีมีความหมายที่

หลากหลาย หนึ่งในนั้นคือความเกี่ยวพัน การสมาคมกัน (connection with หรือ association) 

และคงเป็นที่มาของ “โยคาโยค” ของเบงกาลี 

กระทรวงโทรคมนาคมของบังกลาเทศจึงเรียกว่า กระทรวง “เตลิโยคาโยค” โดยไม่มี

อะไรเกี่ยวข้องกับการเล่นโยคะหรือโยคีบำาเพ็ญตบะที่ไหนทั้งสิ้น

คำาที่ใกล้เคียงกันคือ prakasa (ประกาศ) ซึ่งเบงกาลีหมายถึงการตีพิมพ์หรือเผยแพร่ 

เช่น การตีพิมพ์หนังสือ ผู้พิมพ์คือ prakasok (ประกาศก) บาลีสันสกฤตและเบงกาลีนิยมเติม “ก” 

ต่อท้ายคำากริยาเพื่อให้กลายเป็นคำานามที่แปลว่าผู้ทำากริยานั้น ๆ เช่น ประกาศก นิเทศก ศิกษก  

(เบงกาลีอ่านว่า สิก-ขก แปลว่าครู  ถ้าเป็นครูผู้หญิงกลายเป็นสิกขิกา) ภาษาไทยรับมาใช้บ้างแต่ใส่

ไม้ทัณฑฆาตเหนือ ก จึงไม่ออกเสียง อาทิ ศึกษานิเทศก์ และมัคคุเทศก์ 
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กรุงธากาแบ่งการปกครองเป็น Dhaka North City Corporation (DNCC) และ Dhaka South City Corporation 

(DSCC) สถานทูต ย่านธุรกิจ และท่าอากาศยานอยู่ใน DNCC ส่วนหน่วยงานราชการส่วนใหญ่อยู่ในพ้ืนท่ี DSCC                        

ภาพโดยพนม ทองประยูร

48

City Corporation
บังกลาเทศมีส่วนปกครองท้องถิ่นแบบหนึ่งที่เรียกว่า City Corporation ใช้ทับศัพท์

ภาษาอังกฤษ ซึ่งได้สร้างความฉงนสนเท่ห์ให้คนต่างชาติที่ไม่คุ้นเคยกับระบบนี้ เมื่อค้นหาข้อมูลจึง

พอจะเข้าใจว่ามีรูปแบบคล้ายเทศบาล มีตามเมืองใหญ่ นายกเทศมนตรีมาจากการเลือกตั้งโดยตรง 

เช่น กรุงธากาที่แบ่งเป็น North City Corporation และ South City Corporation 

คนบังกลาเทศบอกว่า สมัยก่อนเคยเรียกหน่วยปกครองแบบนี้ว่า paurasabha (อ่าน

ว่า    โป-โร-สภา) แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า municipality ในภาษาไทยมีคำาโบราณอยู่คำาหนึ่งว่า  

“โปรีสภา” เป็นชื่อของศาลโปรีสภาในสมัยรัชกาลที่ 5 มีอำานาจพิจารณาคดีลหุโทษ ซึ่งต่อมาเปลี่ยน

เป็นศาลแขวง พจนานุกรมของ อ.เปลื้อง ณ นคร แปลโปรีสภาว่าที่ประชุมของชาวเมือง ดังนั้น  

โปรีสภากับโปโรสภาจึงอาจมีความเชื่อมโยงกัน

ผู้บริหารสูงสุดของ City Corporation คือ Mayor ใช้ทับศัพท์อังกฤษ เบงกาลีไม่ได้ใช้ 

“นายก” กับตำาแหน่งทางการบริหารเหมือนไทย แต่ใช้ในความหมายว่า ผู้นำา เจ้านาย กัปตันเรือ  

หรือกัปตันทีมกีฬา เช่น กัปตันทีมคริกเก็ต ซึ่งเป็นกีฬามหาชนในบังกลาเทศ จะได้รับตำาแหน่ง  

“อธินายก” ประจำาทีม แต่ถ้าเป็น “เอกนายก” จะกลายเป็นเผด็จการ (dictator) 
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ผู้อำานวยการเรียกว่า paricalaka (ปริจาลก) ถ้าเป็นอธิบดีได้เป็นมหาปริจาลก ทั้งสอง

คำามีรากศัพท์มาจาก paricalna ที่แปลว่าบริหาร

บังกลาเทศมีส่วนปกครองท้องถิ่นที่เล็กที่สุดเรียกว่า parishad มาจากการรวมกันของ

หลายหมู่บ้าน เหนือจาก parishad ขึ้นไปคือ upazila ซึ่งเทียบได้กับตำาบล คำาว่า parishad คือ

บริษัท ซึ่งในพจนานุกรมไทยแปลว่าหมู่หรือคนรวมกันเหมือนในคำาว่าพุทธบริษัท ส่วนในทางธุรกิจ

หมายถึงห้างร้าน นิติบุคคล 

คำาว่า corporation ที่หมายถึงเทศบาลในภาษาเบงกาลีถ้าไม่ใช้ทับศัพท์ก็มีคำาที่ใช้แทน

กันได้อยู่หลายคำา อาทิ นิคม โปโรนิคม ส่วน company และ institution อาจใช้ pratisthana 

เขียนแบบไทยคือประดิษฐาน ภาษาไทยเราใช้ประดิษฐานเป็นคำากริยา แต่เบงกาลีใช้เป็นคำานาม

ก็ได้ หมายถึงสถาบัน เช่น เมื่อตอนที่บังกลาเทศประกาศปิดโรงเรียนเมื่อมีนาคม 2563 เพราะ

สถานการณ์โควิด สำานักข่าว BBC ภาคภาษาเบงกาลีพาดหัวข่าวว่า evsjv‡`‡k me wkÿv cÖwZôvb 

eÜ †NvlYv (อ่านว่า บังกลาเทเศ สอบ สิกขา ประดิษฐาน บอนโด โฆษณา) แปลว่าสถาบันการศึกษา

ทุกแห่งในบังกลาเทศประกาศปิด (อ่านเกี่ยวกับโฆษณาได้ในตอนที่ 47 โฆษณาพาเพลิน)

คนไทยมักใช้ประดิษฐานกับสิ่งที่เคารพบูชาหรือนับถือ เช่น พระพุทธรูป ที่สุสานหลวง

ในวัดราชบพิธสถิตมหาสีมาราม มีอาคารจัตุรมุขยอดสถูปชื่อ “เสาวภาประดิษฐาน” เป็นสถานที่ 

บรรจุพระอัฐิและพระสรีรางคารของพระราชโอรสและพระราชธิดาในรัชกาลที่ 5 และสมเด็จ

พระนางเจ้าเสาวภาผ่องศรี พระบรมราชินีนาถ พระบรมราชชนนีพันปีหลวง รวมถึงทายาทบางองค์

Barisal เป็นแหล่งปลูกฝรั่งและมะกอกน้ำา โดยเฉพาะที่ Pirojpur Upazila ซึ่งมีตลาดน้ำาขายส่งฝรั่ง 

ภาพโดยเอกอัครราชทูตมาฆวดี สุมิตรเหมาะ
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เส้ือผ้าสำาเร็จรูปเป็นอุตสาหกรรมส่งออกท่ีสร้างรายได้หลักให้บังกลาเทศ แต่ชาวบังกลาเทศส่วนใหญ่ยังนิยมแต่งกาย         

ด้วยชุดพ้ืนเมือง ภาพโดยภาณุพันธ์ โชติรังสียากุล

49

ศูนย์กลางแห่งพัสตราภรณ์
สินค้าส่งออกหลักของบังกลาเทศคือเสื้อผ้าสำาเร็จรูป ส่วนใหญ่เป็นการรับจ้างผลิตให้ 

แบรนด์เนมต่างประเทศ ในปึงบประมาณ 2564-2565 อุตสาหกรรมนี้สร้างรายได้เข้าประเทศถึง  

4.26 หมื่นล้านดอลลาร์สหรัฐ และทำาให้ไทยได้ประโยชน์ไปด้วยในการเพิ่มยอดส่งออกเส้นใย

สำาหรับผลิตเสื้อผ้าไปที่บังกลาเทศ

คำาว่าเสื้อผ้าในภาษาเบงกาลีมีหลายคำา หนึ่งในนั้นคือ bastra (พัสตรา) ซึ่งพจนานุกรม

ไทยแปลว่าผ้า อาทิ กาสาวพัสตร์คือผ้าย้อมฝาดสำาหรับถวายพระสงฆ์ ประกอบด้วยสบง จีวร 

สังฆาฏิ ภาษาไทยนิยมใช้พัสตร์ + อาภรณ์ สนธิเป็นพัสตราภรณ์ หมายถึงเสื้อผ้าและเครื่องประดับ

คำาว่า abharana (อาภรณ์) ทั้งในภาษาไทยและเบงกาลีแปลว่าเครื่องประดับ 

(ornament) เครื่องราชอิสริยาภรณ์คือเหรียญตราที่ประดับเป็นเกียรติยศ เครื่องราชอิสริยาภรณ์ที่

มีลำาดับเกียรติสูงสุดของไทยคือ ราชมิตราภรณ์ มาจาก ราช + มิตร + อาภรณ์ แปลว่าเครื่องประดับ

สำาหรับมิตรของพระราชา

มิตรและศัตรูเป็นอีกสองคำาที่ภาษาเบงกาลีมีความหมายเดียวกับภาษาไทย

คำาว่าเครื่องประดับหรือที่แปลว่าตกแต่งแล้วยังมีคำาว่า bhusit (ภูษิต) และ alankara 

(อลังการ) อาทิ ในคำาว่า “ฉลองพระองค์บรมขัตติยราชภูษิตาภรณ์” ซึ่งเป็นฉลองพระองค์สำาหรับ
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พระมหากษัตริย์ทรงในพระราชพิธีสำาคัญ แปลได้ว่าฉลองพระองค์ที่ประดับตกแต่งสำาหรับพระราชา  

ส่วนอลังการในภาษาไทยมักใช้ต่อท้ายคำาว่างดงาม กลายเป็นงดงามอลังการ ใช้พรรณนาถึงสถานที่

ที่ประดับตกแต่งอย่างสวยงาม ซึ่งตามความหมายแล้ว ไม่จำาเป็นต้องใหญ่โตโอ่อ่า

ดินแดนเบงกอลเคยมีช่ือเสียงจากการส่งออกส่ิงทอมาก่อนหน้าน้ีแล้ว ในศตวรรษท่ี 17 

และ 18 แคว้นเบงกอลเป็นแหล่งทอผ้ามัสลินท่ีดีท่ีสุดในโลกโดยมีศูนย์กลางท่ีธากา ซ่ึงเป็นท่ีนิยมมาก

ในยุโรปและสร้างรายได้ให้เบงกอลอย่างมหาศาล จนกลายเป็นแคว้นท่ีม่ังค่ังท่ีสุดของจักรวรรดิโมกุล 

บริษัทท่ีเป็นผู้ส่งออกรายใหญ่คือ บริษัท East India ของอังกฤษซ่ึงมีสำานักงานอยู่ท่ีเมืองกัลกัตตา

ในยุคปัจจุบัน ผ้ามัสลินไม่ได้เป็นสินค้าส่งออกหลักของบังกลาเทศแล้ว แต่กลายเป็น

เสื้อผ้าสำาเร็จรูป โดยมีจุดแข็งจากการเป็นประเทศพัฒนาน้อยที่สุด จึงได้รับยกเว้นภาษีหรือได้รับ

การปฏิบัติที่ผ่อนปรนกว่าปกติ อย่างไรก็ดี บังกลาเทศจะเปลี่ยนสถานะเป็นประเทศกำาลังพัฒนา

ในปี 2569 ซึ่งจะทำาให้การยกเว้นภาษีเหล่านี้ยุติลง และบังกลาเทศต้องเร่งปรับตัวให้เข้ากับสภาพ

เงื่อนไขใหม่ เช่น อาจจะทำาความตกลง muktobanijya (มุกติพาณิชย์) หรือการค้าเสรีกับคู่ค้า

สำาคัญ เพื่อลดกำาแพงภาษีระหว่างกัน 

ภาษีในภาษาเบงกาลีคือ kara (กอร์) และ sulka (ศุลก) คำาหลังหมายถึงภาษีที่เก็บ

จากการนำาเข้าส่งออกสินค้า ตรงกับศุลกากรในภาษาไทย นอกจากศุลกากรแล้ว ยังใช้ในคำาว่า  

“ศลุกสถาน” ซึง่เปน็อาคารท่ีทำาการหลังแรกของกรมศุลกากร อยูร่มิแม่น้ำาเจา้พระยาตดิกบัสถานทตู 

ฝรั่งเศส บางครั้งเรียกว่าโรงภาษีร้อยชักสาม ตามอัตราการเก็บภาษีในสมัยก่อน

เครื่องราชอิสริยาภรณ์ราชมิตราภรณ์ (สายสะพายสีเหลือง) ซึ่งจัดแสดงอยู๋ที่พระราชวัง Amalienborg 

กรุงโคเปนเฮเกน ภาพโดยพนม ทองประยูร
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เม่ือวันท่ี 5 ตุลาคม 2515 นายโอวาท สุทธิวาทนฤพุฒิ เอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี ได้แลกเปล่ียนหนังสือกับ               

นาย A.R. Mallick เอกอัครราชทูตบังกลาเทศประจำาอินเดีย เพ่ือสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างกัน 
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งานเล้ียงรับรองในโอกาส 50 ปีความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - บังกลาเทศ 

เม่ือวันท่ี 6 ตุลาคม 2565 ณ โรงแรมเชอราตัน กรุงธากา

50

อารัมภบทและอวสาน
สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงธากา นำาเสนอบทความชุด “ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้”  

ในโอกาส 50 ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - บังกลาเทศมาเป็นตอนที่ 50 แล้ว จุดประสงค์

หลักของบทความชุดนี้คือการเสริมสร้างความเข้าใจและความใกล้ชิดระหว่างประชาชนทั้งสองชาติ 

เพราะคนบังกลาเทศส่วนใหญ่มีทัศนคติที่ดีต่อไทย หลายคนชอบไปเที่ยวเมืองไทย และคุณภาพ

สินค้าไทยเป็นที่เชื่อมั่นในตลาดบังกลาเทศ

ในทางกลับกัน คนไทยรู้จักบังกลาเทศน้อยมาก และไม่ค่อยมีภาพจำาอะไรเป็นพิเศษ 

หนังสือภาษาไทยเกี่ยวกับบังกลาเทศก็มีค่อนข้างจำากัด เมื่อหลายสิบปีก่อน โสภาค สุวรรณ  

นักประพันธ์ชั้นแนวหน้าของไทยเคยแต่งนวนิยายเรื่อง “ฟ้าสางที่ดัคกา” โดยใช้ฉากในบังกลาเทศ 

น่าจะเป็นหนังสือเล่มแรก ๆ ที่เขียนถึงประเทศนี้ สมัยนั้นเมืองหลวงของบังกลาเทศยังสะกดว่า 

Dacca สถานทูตไทยใช้ชื่อว่า “สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงดัคคา” ต่อมาทางการเปลี่ยนเป็น 

Dhaka ภาษาไทยเลยเปลี่ยนตามเป็นธากา
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“ไทยพูดดี เบงกาลีพูดได้” ไม่ใช่บทความวิชาการ แต่เป็นเพียงความพยายามเล็ก ๆ ที่

จะให้คนไทยได้รู้ว่า ภาษาไทยกับภาษาเบงกาลีมีความละม้ายหลายส่วนจนแทบจะนับญาติกันได้ 

และน่าจะเป็นปัจจัยหนึ่งที่ทำาให้ประชาชนทั้งสองฝั่งผูกพันใกล้ชิดกันมากขึ้น นอกจากนี้ ทั้งไทย  

เบงกาลี และฮินดี ต่างรับมรดกทางภาษามาจากบาลีสันสกฤต ผู้สนใจใคร่รู้ทางภาษาจึงอาจหา

เวลาไปศึกษาเพิ่มเติมแล้วจะเห็นความเชื่อมโยงถึงกัน เช่น อาจติดตาม #บาลีวันละคำา ในแฟนเพจ  

พลเรือตรี ทองย้อย แสงสินชัย และ #บาลีสันสกฤตฮินดีวันละคำาในเฟซบุ๊กของสาขาวิชาภาษา

เอเชียใต้ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาฯ 

สถานเอกอัครราชทูตฯ ขอขอบคุณครูแอน กนกวรรณ ชัยทัต ครูสอนภาษาเบงกาลี 

ที่สถาบันการต่างประเทศเทวะวงศ์วโรปการเชิญมาสอนภาษาให้ข้าราชการกระทรวง 

การต่างประเทศ ซึ่งได้ช่วยให้ความเห็นที่เป็นประโยชน์ในการเขียนบทความนี้

งานเลี้ยงย่อมมีวันเลิกรา ขอส่งท้ายด้วย abasana หรืออวสาน เหมือนในภาพยนตร์ไทย  

ที่ต้องขึ้นคำานี้ตัวโต ๆ ในฉากสุดท้าย แต่อะไรที่สิ้นสุดลงก็เริ่มใหม่ได้เสมอ เหมือนเพิ่งบอกลาปีเก่า 

ได้ไม่นาน พอผ่านพ้นไปชั่วข้ามคืนก็ขึ้นปีใหม่แล้ว การเริ่มต้นในภาษาเบงกาลีคือ arambha 

(อารัมภ) ซึ่งในภาษาไทยมีใช้ว่าอารัมภบท หมายถึงคำาปรารภหรือคำานำาในหนังสือ เพื่อบอกเล่า

ความเป็นมาและเนื้อหาสาระสำาคัญในหนังสือเล่มนั้นให้ผู้อ่านเข้าใจเป็นพื้นฐาน

Arambha ของเบงกาลีมักใช้เป็นคำากริยาโดยเอาไปพ่วงกับ kara ที่แปลว่าทำา ส่วน

คำานำาหรือคำาปรารภมีใช้หลายคำา เช่น kathamukha (กถามุข) mukhabandho (มุขพันธ์) 

bhumika (ภูมิกา) และ anuvani (อนุวาณี) คำาว่า “กถา” ในภาษาเบงกาลีและภาษาไทยแปลว่า

คำากล่าว กถามุขจึงอาจแปลได้ว่าคำากล่าวในตอนต้น ส่วน “วาณี” ก็แปลว่าถ้อยคำา มีใช้ทั้งในภาษา

ไทยและเบงกาลี

ไทยและบังกลาเทศสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตครบ 50 ปี เมื่อวันที่ 5 ตุลาคม 

2565 ภาษาอังกฤษเรียกการครบรอบแบบนี้ว่า Golden Jubilee ซึ่งในภาษาเบงกาลีใช้ suwarno 

jayanti หรือสุวรรณชยันตี คนเบงกาลีใช้คำาว่าชยันตีกับการครบรอบโอกาสสำาคัญทั่วไป แต่ใน

ภาษาไทยมีปรากฏในคำาว่าพุทธชยันตีเท่านั้น หมายถึงการครบรอบวันสำาคัญทางพุทธศาสนา 

ความสัมพันธ์ระหว่างประชาชนสองแผ่นดินนั้นมีมาเนิ่นนานแต่โบราณ โดยมีภาษาเป็นมิติหนึ่งของ

สายสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม และจะเป็นรากฐานให้ทั้งสองประเทศเสริมสร้างสัมพันธไมตรีให้เจริญ

งอกงามต่อไปอย่างมั่นคงและเอื้อประโยชน์แก่ประชาชนอย่างทั่วถึง
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สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงธากาจัดพิมพ์

ในโอกาส 50 ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - บังกลาเทศ

โดยได้รับการสนับสนุนจากบริษัท Sikder และ Nymphea Publication








